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TITRE IER

Disposition générale 

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 
78 de la Constitution.

TITRE II

Modifi cations de la loi sur la fonction de police

Art. 2

L’article 3 de la loi du 5 août 1992 sur la fonction de 
police est complété par le 6° rédigé comme suit:

“6°: Organe de contrôle de l’information policière, 
ci-après dénommé “Organe de contrôle”: l’organe visé 
à l’article 36ter de la loi du 8 décembre 1992 relative à 
la protection de la vie privée à l’égard du traitement des 
données à caractère personnel.”.

Art. 3

Dans le chapitre IV, section 1re de la même loi, la sous-
section 3, comportant les articles 44/1 à 44/11, insérée 
par la loi du 7 décembre 1998 organisant un service de 
police intégré, structuré à deux niveaux, est abrogée. 

Art. 4

Dans le chapitre IV de la même loi, il est inséré une 
section 1rebis intitulée “De la gestion des informations”.

Art. 5

Dans la section 1rebis, insérée par l’article 4, il est 
inséré une sous-section 1re intitulée “Des règles géné-
rales de la gestion des informations”.

Art. 6

Dans la sous-section 1re, insérée par l’article 5, il est 
inséré un article 44/1 rédigé comme suit:

“Art. 44/1. § 1er. Dans le cadre de l’exercice de leurs 
missions, visées au chapitre IV, section 1re, les ser-

TITEL I

Algemene bepaling

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 78 van de Grondwet.

TITEL II

Wijzigingen van de wet op het politieambt

Art. 2

Artikel 3  van de wet van 5 augustus 1992 op het 
politieambt wordt aangevuld met de bepaling onder 6°, 
luidende:

“6°: Controleorgaan op de politionele informatie, 
hierna benoemd “Controleorgaan”: het orgaan bedoeld 
in artikel 36ter van de wet van 8 december 1992 tot be-
scherming van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte 
van de verwerking van persoonsgegevens.”.

Art. 3

In hoofdstuk IV, afdeling 1, van dezelfde wet, wordt 
onderafdeling 3, die de artikelen 44/1 tot 44/11 bevat, 
ingevoegd bij de wet van 7 december 1998 tot organisa-
tie van een geïntegreerde politiedienst, gestructureerd 
op twee niveaus, opgeheven. 

Art. 4

In hoofdstuk IV van dezelfde wet, wordt een afdeling 
1bis ingevoegd, luidende “Het informatiebeheer”.

Art. 5

In afdeling 1bis, ingevoegd bij artikel 4, wordt een 
onderafdeling 1 ingevoegd, luidende “Algemene regels 
betreffende het informatiebeheer”.

Art. 6

In onderafdeling 1, ingevoegd bij artikel 5, wordt een 
artikel 44/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 44/1. § 1. In het kader van de uitoefening van hun 
opdrachten, bedoeld in hoofdstuk IV, afdeling 1, kunnen 
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vices de police peuvent traiter des informations et des 
données à caractère personnel pour autant que ces 
dernières présentent un caractère adéquat, pertinent 
et non excessif au regard des fi nalités de police admi-
nistrative et de police judiciaire pour lesquelles elles 
sont obtenues et pour lesquelles elles sont traitées 
ultérieurement.

§ 2. En vue d’accomplir leurs missions, les services 
de police peuvent recueillir et traiter, selon les moda-
lités déterminées par le Roi, après avis de la Com-
mission de la protection de la vie privée, des données 
à caractère personnel visées à l’article 6 de la loi du 
8 décembre 1992 relative à la protection de la vie pri-
vée à l’égard des traitements de données à caractère 
personnel.

§ 3. Lorsque, dans le cadre de l’exercice de leurs 
missions de police administrative, les services de police 
acquièrent la connaissance de données à caractère 
personnel et d’informations intéressant l’exercice de la 
police judiciaire, ils en informent sans délai ni restric-
tion, avec confi rmation écrite, les autorités judiciaires 
compétentes.

§ 4. Lorsque, dans le cadre de l’exercice de leurs 
missions de police judiciaire, les services de police 
acquièrent la connaissance de données à caractère 
personnel et d’informations intéressant l’exercice de la 
police administrative et qui peuvent donner lieu à des 
décisions de police administrative, ils en informent sans 
délai ni restriction, avec confi rmation écrite, les autorités 
de police administrative compétentes, sauf si cela peut 
porter atteinte à l’exercice de l’action publique, mais 
sans préjudice des mesures nécessaires à la protection 
des personnes et de la sécurité ou de la santé publique 
en cas de péril grave et immédiat pour celle-ci.”.

Art. 7

Dans la même sous-section 1re, il est inséré un article 
44/2 rédigé comme suit:

“Art. 44/2. Lorsque l’exercice des missions de police 
administrative et de police judicaire nécessite que les 
services de police structurent les données à caractère 
personnel et les informations visées à l’article 44/1 de 
sorte qu’elles puissent être directement retrouvées, 
celles-ci sont traitées dans une banque de données 
policière opérationnelle, appartenant à l’une des caté-
gories de banques de données visées à l’alinéa 2 selon 
les fi nalités propres à chaque catégorie de banques de 
données. 

de politiediensten informatie en persoonsgegevens 
verwerken voor zover deze laatste toereikend, terzake 
dienend en niet overmatig van aard zijn in het licht van 
de doeleinden van bestuurlijke en van gerechtelijke 
politie waarvoor ze verkregen worden en waarvoor ze 
later verwerkt worden.

§ 2. Met het oog op het uitoefenen van hun opdrach-
ten mogen de politiediensten, volgens de door de Koning 
bepaalde nadere regels, na advies van de Commissie 
ter bescherming van de persoonlijke levenssfeer, per-
soonsgegevens zoals bedoeld in artikel 6 van de wet van 
8 december 1992 tot bescherming van de persoonlijke 
levenssfeer ten opzichte van de verwerking van per-
soonsgegevens, verzamelen en verwerken.

§ 3. Wanneer de politiediensten in het kader van de 
uitoefening van hun opdrachten van bestuurlijke politie 
kennis krijgen van persoonsgegevens en informatie die 
van belang zijn voor de uitoefening van de gerechtelijke 
politie, stellen zij de bevoegde gerechtelijke overheden 
daarvan onverwijld, zonder enige beperking en met 
schriftelijke bevestiging in kennis.

§ 4. Wanneer de politiediensten in het kader van de 
uitoefening van hun opdrachten van gerechtelijke politie 
kennis krijgen van persoonsgegevens en informatie die 
van belang zijn voor de uitoefening van de bestuurlijke 
politie en die aanleiding kunnen geven tot beslissingen 
van bestuurlijke politie, stellen zij de bevoegde bestuur-
lijke politieoverheden daarvan onverwijld, zonder enige 
beperking en met schriftelijke bevestiging in kennis, 
behoudens wanneer dit de uitoefening van de strafvor-
dering in het gedrang kan brengen, maar onverminderd 
de maatregelen die noodzakelijk zijn in geval van een 
ernstig en onmiddellijk gevaar voor de bescherming van 
personen en van de openbare veiligheid of gezondheid.”.

Art. 7

In dezelfde onderafdeling 1 wordt een artikel 44/2 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 44/2. Wanneer de uitoefening van de opdrach-
ten van bestuurlijke politie en van gerechtelijke politie 
vereist dat de politiediensten de persoonsgegevens 
en de informatie bedoeld in artikel 44/1  structureren 
zodat ze rechtstreeks kunnen worden teruggevonden, 
worden deze verwerkt in een operationele politionele 
gegevensbank die behoort tot een van de in het tweede 
lid bedoelde categorieën van gegevensbanken volgens 
de eigen doelstellingen van elke categorie van gege-
vensbanken. 
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Les catégories de banques de données policières 
opérationnelles sont les suivantes:

1° la Banque de données Nationale Générale, ci-
après dénommée “B.N.G.”;

2° les banques de données de base; 

3° les banques de données particulières. 

Les fi nalités visées à l ’alinéa 1er sont spécifi ées 
respectivement dans les articles 44/7, 44/11/2, § 1er et 
44/11/3, § 2.”.

Art. 8

Dans la section 1rebis, insérée par l’article 4, il est 
inséré une sous-section 2  intitulée “Le conseiller en 
sécurité et en protection de la vie privée”.

Art. 9

Dans la sous-section 2, insérée par l’article 8, il est 
inséré un article 44/3 rédigé comme suit:

“Art. 44/3. § 1er. Le traitement des données à caractère 
personnel visées à l’article 44/1 y compris celui effectué 
dans les banques de données visées à l’article 44/2 se 
fait conformément à la loi du 8 décembre 1992 relative 
à la protection de la vie privée à l’égard des traitements 
de données à caractère personnel et sans préjudice de 
la loi du 24 juin 1955 relative aux archives.

Ces données à caractère personnel et les informa-
tions visées à l’article 44/2 présentent un lien direct avec 
la fi nalité du traitement.

Chaque zone de police et chaque direction de la 
police fédérale traitant des données à caractère person-
nel et des informations visées à l’article 44/1, y compris 
celles incluses dans les banques de données visées 
à l’article 44/2 désigne un conseiller en sécurité et en 
protection de la vie privée.

Ce conseiller en sécurité et en protection de la vie 
privée peut exercer ses fonctions pour plusieurs zones 
de police locale ou plusieurs directions de la police 
fédérale.

Le conseiller en sécurité et en protection de la vie 
privée est plus particulièrement chargé: 

De categorieën van operationele politionele gege-
vensbanken zijn:

1° de Algemene Nationale Gegevensbank, hierna 
“A.N.G.” genoemd;

2° de basisgegevensbanken;

3° de bijzondere gegevensbanken.

De in het eerste lid bedoelde doelstellingen worden 
respectievelijk nader bepaald in de artikelen 44/7, 
44/11/2, § 1 en 44/11/3, § 2.”.

Art. 8

In afdeling 1bis, ingevoegd bij artikel 4, wordt een 
onderafdeling 2 ingevoegd, luidende “De consulent voor 
de veiligheid en de bescherming van de persoonlijke 
levenssfeer”.

Art. 9

In onderafdeling 2, ingevoegd bij artikel 8, wordt een 
artikel 44/3 ingevoegd, luidende:

“Art. 44/3. § 1. De verwerking van de persoonsgege-
vens bedoeld in artikel 44/1 met inbegrip van deze uitge-
voerd in de gegevensbanken bedoeld in artikel 44/2 ge-
beurt overeenkomstig de wet van 8 december 1992 tot 
bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten 
opzichte van de verwerking van persoonsgegevens en 
zonder afbreuk te doen aan de wet van 24 juni 1955 be-
treffende de archieven.

Deze persoonsgegevens en de in artikel 44/2  be-
doelde informatie staan in rechtstreeks verband met de 
fi naliteit van de verwerking.

Elke politiezone en elke directie van de federale 
politie die persoonsgegevens en informatie bedoeld 
in artikel 44/1, met inbegrip van deze ingevoegd in de 
gegevensbanken bedoeld in artikel 44/2, verwerkt, wijst 
een consulent voor de veiligheid en de bescherming van 
de persoonlijke levenssfeer aan.

Deze consulent voor de veiligheid en de bescher-
ming van de persoonlijke levenssfeer kan zijn functies 
uitoefenen voor verschillende lokale politiezones of voor 
verschillende directies van de federale politie.

De consulent voor de veiligheid en de bescherming 
van de persoonlijke levenssfeer wordt meer in het bij-
zonder belast met:
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1° de la fourniture d’avis qualifi és en matière de pro-
tection de la vie privée et de sécurisation des données à 
caractère personnel et informations et de leur traitement,

2° de l’établissement, de la mise en œuvre, de la mise 
à jour et du contrôle d’une politique de sécurisation et 
de protection de la vie privée; 

3° de l’exécution des autres missions relatives à la 
protection de la vie privée et à la sécurisation qui sont 
déterminées par le Roi ou qui lui sont confi ées respec-
tivement par son chef de corps ou son directeur.

Le conseiller en sécurité et en protection de la vie 
privée est également chargé des contacts avec la Com-
mission de la protection de la vie privée.

Il exerce ses fonctions en toute indépendance. Il 
rend compte directement au chef de corps de la police 
locale s’il appartient à la police locale ou au directeur 
s’il appartient à la police fédérale.

Le Roi peut fi xer les règles selon lesquelles le conseil-
ler en sécurité et en protection de la vie privée exerce 
ses missions.

§ 2. Il est créé une plate-forme dénommée “plate-
forme de la sécurité et de la protection des données”. 

Cette plate-forme est chargée de veiller à la réalisa-
tion coordonnée du travail des conseillers en sécurité 
et en protection de la vie privée. La composition et les 
modalités de fonctionnement de cette plate-forme sont 
fi xées par le Roi.”.

Art. 10

Dans la même sous-section 2, il est inséré un article 
44/4 rédigé comme suit:

“Art. 44/4. § . 1er. Les données à caractère personnel 
et les informations visées à l’article 44/1 y compris celles 
incluses dans les banques de données visées à l’article 
44/2, relatives aux missions de police administrative 
sont traitées sous l’autorité du ministre de l’Intérieur. 

Sans préjudice des compétences des autorités judi-
ciaires, les données à caractère personnel et les infor-
mations visées à l’article 44/1 y compris celles incluses 

1° het verstrekken van deskundige adviezen inzake 
de bescherming van de persoonlijke levenssfeer en de 
beveiliging van persoonsgegevens en informatie en 
inzake hun verwerking;

2° het opstellen, het toepassen, het bijwerken en het 
controleren van een beleid inzake de beveiliging en de 
bescherming van de persoonlijke levenssfeer; 

3° de uitvoering van de andere opdrachten inzake 
de bescherming van de persoonlijke levenssfeer en de 
beveiliging die door de Koning worden bepaald of die 
hem respectievelijk door zijn korpschef of zijn directeur 
worden toevertrouwd.

De consulent voor de veiligheid en de bescherming 
van de persoonlijke levenssfeer is ook belast met de 
contacten met de Commissie voor de bescherming van 
de persoonlijke levenssfeer.

Hij oefent zijn taken volledig onafhankelijk uit. Hij 
brengt rechtstreeks verslag uit aan de korpschef van 
de lokale politie indien hij tot de lokale politie behoort of 
aan de directeur indien hij tot de federale politie behoort.

De Koning kan nadere regels bepalen volgens dewel-
ke de consulent voor de veiligheid en de bescherming 
van de persoonlijke levenssfeer zijn opdrachten uitvoert.

§  2. Er wordt een platform gecreëerd, genaamd 
“platform voor de veiligheid en de bescherming van de 
gegevens”.

Dit platform wordt belast met het waken over de 
gecoördineerde realisatie van het werk van de con-
sulenten voor de veiligheid en de bescherming van 
de persoonlijke levenssfeer. De samenstelling en de 
nadere werkingsregels van dit platform worden door 
de Koning bepaald.”.

Art. 10

In dezelfde onderafdeling 2 wordt een artikel 44/4 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 44/4. § 1. De persoonsgegevens en de informatie 
bedoeld in artikel 44/1 met inbegrip van deze ingevoegd 
in de gegevensbanken bedoeld in artikel 44/2  met 
betrekking tot de opdrachten van bestuurlijke politie 
worden verwerkt onder het gezag van de minister van 
Binnenlandse Zaken.

Onverminderd de eigen bevoegdheden van de ge-
rechtelijke overheden, worden de persoonsgegevens 
en de informatie bedoeld in artikel 44/1 met inbegrip 
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dans les banques de données visées à l’article 44/2, 
relatives aux missions de police judiciaire sont traitées 
sous l’autorité du ministre de la Justice.

§ 2. Les ministres de l’Intérieur et de la Justice, cha-
cun dans le cadre de leurs compétences, déterminent 
par directives les mesures nécessaires en vue d’assurer 
la gestion et la sécurité dont notamment les aspects 
relatifs à la fi abilité, la confi dentialité, la disponibilité, 
la traçabilité et l’intégrité des données à caractère per-
sonnel et des informations traitées dans les banques 
de données visées à l’article 44/2.

Les chefs de corps pour la police locale et les direc-
teurs pour la police fédérale sont les garants de la bonne 
exécution de ces directives.

§ 3. Les ministres de l’Intérieur et de la Justice, cha-
cun dans le cadre de leurs compétences, déterminent 
par directives les mesures adéquates, pertinentes et 
non excessives relatives à l’interconnexion des banques 
de données visées à l’article 44/2 entre elles ou avec 
d’autres banques de données auxquelles les services 
de police ont légalement accès dans le cadre de l’exer-
cice de leurs missions de police administrative et de 
police judiciaire.”.

Art. 11

Dans la section 1rebis, insérée par l’article 4, il est 
inséré une sous-section 3 intitulée “Catégories de don-
nées à caractère personnel enregistrées dans la B.N.G 
et les banques de données de base”.

Art. 12

Dans la sous-section 3, insérée par l’article 11, il est 
inséré un article 44/5 rédigé comme suit:

“Art. 44/5. § 1er. Les données à caractère personnel 
traitées dans les banques de données visées à l’article 
44/2, alinéa 2, 1° et 2°, aux fi ns de police administrative 
sont les suivantes:

1° les données de contact des représentants des 
associations, communiquées volontairement par celles-
ci ou disponibles publiquement pour permettre la gestion 
des événements;

2° les données relatives aux personnes impliquées 
dans les phénomènes de police administrative entendus 
comme, l’ensemble des problèmes, portant atteinte à 

van deze ingevoegd in de gegevensbanken bedoeld 
in artikel 44/2  met betrekking tot de opdrachten van 
gerechtelijke politie verwerkt onder het gezag van de 
minister van Justitie.

§ 2. De ministers van Binnenlandse Zaken en van 
Justitie bepalen, elk binnen het kader van hun bevoegd-
heden, bij richtlijn de maatregelen die nodig zijn om het 
beheer en de veiligheid, waaronder in het bijzonder de 
aspecten met betrekking tot de betrouwbaarheid, de 
vertrouwelijkheid, de beschikbaarheid, de traceerbaar-
heid en de integriteit van de persoonsgegevens en de 
informatie die worden verwerkt in de gegevensbanken 
bedoeld in artikel 44/2, te verzekeren.

De korpschefs voor de lokale politie en de directeurs 
voor de federale politie staan borg voor de goede uit-
voering van deze richtlijnen.

§ 3. De ministers van Binnenlandse Zaken en van 
Justitie bepalen, elk binnen het kader van hun bevoegd-
heden, bij richtlijn de toereikende, terzake dienende 
en niet overmatige maatregelen met betrekking tot de 
koppeling van de gegevensbanken bedoeld in artikel 
44/2 onderling of met andere gegevensbanken waartoe 
de politiediensten wettelijk toegang hebben in het kader 
van de uitoefening van hun opdrachten van bestuurlijke 
en van gerechtelijke politie.”.

Art. 11

In afdeling 1bis, ingevoegd bij artikel 4, wordt een 
onderafdeling 3 ingevoegd, luidende “Categorieën van 
in de A.N.G. en in de basisgegevensbanken geregis-
treerde persoonsgegevens”.

Art. 12

In onderafdeling 3, ingevoegd bij artikel 11, wordt een 
artikel 44/5 ingevoegd, luidende:

“Art. 44/5. § 1. De persoonsgegevens die voor doel-
einden van bestuurlijke politie verwerkt worden in de 
gegevensbanken bedoeld in artikel 44/2, tweede lid, 
1° en 2°, zijn:

1° de contactgegevens van de vertegenwoordigers 
van verenigingen die vrijwillig door laatstgenoemden 
worden meegedeeld of die openbaar beschikbaar zijn, 
om het beheer van gebeurtenissen mogelijk te maken;

2° de gegevens met betrekking tot de personen die 
betrokken zijn bij fenomenen van bestuurlijke politie 
waaronder verstaan wordt het geheel van problemen die 
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l’ordre public et nécessitant des mesures appropriées 
de police administrative, parce qu’ils sont de même 
nature et répétitifs, qu’ils sont commis par les mêmes 
personnes ou qu’ils visent les mêmes catégories de 
victimes ou de lieux;

3° les données relatives aux membres d’un grou-
pement national ou international susceptible de porter 
atteinte à l’ordre public tel que visé à l’article 14;

4° les données relatives aux personnes susceptibles 
de porter atteinte aux personnes ou aux biens mobiliers 
et immobiliers à protéger et les données relatives aux 
personnes qui peuvent en être la cible;

5° les données relatives aux personnes visées aux 
articles 18 à 21;

6° les données relatives aux personnes enregistrées 
en police judiciaire pour un fait infractionnel commis 
dans le cadre du maintien de l’ordre public.

Les données visées au présent paragraphe incluent 
également les données traitées dans le cadre de la 
coopération policière internationale en matière pénale.

§ 2. La liste des phénomènes visés au § 1er, 2°, et 
des groupements visés au § 1er, 3°, est établie au moins 
annuellement par le ministre de l’Intérieur, sur la base 
d’une proposition conjointe de la police fédérale, de 
l’Organe de coordination pour l’analyse de la menace 
et des services de renseignements et de sécurité.

§ 3. Les données à caractère personnel traitées dans 
les banques de données visées à l’article 44/2, alinéa 2, 
1° et 2°, aux fi ns de police judiciaire sont les suivantes:

1° les données relatives aux suspects d’un fait pénal 
et aux personnes condamnées;

2° les données relatives aux auteurs et suspects 
d’une infraction sanctionnée administrativement et 
constatée par la police;

3° les données relatives aux personnes décédées 
de manière suspecte;

4° les données relatives aux personnes disparues;

5° les données relatives aux personnes évadées ou 
qui ont tenté de s’évader;

de openbare orde verstoren en die gepaste maatregelen 
van bestuurlijke politie vereisen omdat zij van dezelfde 
aard en terugkerend zijn, door dezelfde personen ge-
pleegd worden of gericht zijn op dezelfde categorieën 
van slachtoffers of plaatsen;

3° de gegevens met betrekking tot de leden van een 
nationale of internationale groepering die de openbare 
orde zoals bedoeld in artikel 14 zou kunnen verstoren;

4° de gegevens met betrekking tot de personen 
die schade kunnen toebrengen aan te beschermen 
personen of roerende en onroerende goederen en de 
gegevens met betrekking tot de personen die er het 
doelwit van kunnen uitmaken;

5° de gegevens met betrekking tot de in de artikelen 
18 tot 21 bedoelde personen;

6° de gegevens met betrekking tot de personen die 
geregistreerd zijn inzake gerechtelijke politie voor een 
strafbaar feit dat gepleegd werd in het kader van de 
openbare ordehandhaving.

De gegevens bedoeld in deze paragraaf  omvatten 
eveneens de gegevens die verwerkt worden in het 
kader van de internationale politionele samenwerking 
in strafzaken.

§ 2. De lijst met de fenomenen bedoeld in § 1, 2° en de 
groeperingen bedoeld in § 1, 3°, wordt minstens jaarlijks 
uitgewerkt door de minister van Binnenlandse Zaken, 
op basis van een gezamenlijk voorstel van de federale 
politie, het Coördinatieorgaan voor de dreigingsanalyse 
en de inlichtingen- en veiligheidsdiensten.

§ 3. De persoonsgegevens die voor doeleinden van 
gerechtelijke politie verwerkt worden in de gegevens-
banken bedoeld in artikel 44/2, tweede lid, 1° en 2°, zijn:

1° de gegevens met betrekking tot de verdachten van 
een strafbaar feit en de veroordeelde personen;

2° de gegevens met betrekking tot de daders en 
verdachten van een door de politie vastgestelde admi-
nistratief gesanctioneerde inbreuk;

3° de gegevens met betrekking tot de personen die 
op verdachte wijze overleden zijn;

4° de gegevens met betrekking tot de vermiste per-
sonen;

5° de gegevens met betrekking tot de ontsnapte 
personen of de personen die gepoogd hebben te ont-
snappen;
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6° les données relatives à l’exécution des peines et 
à ses modalités d’exécution;

7° les données relatives aux témoins d’un fait pénal;

8° les données relatives aux personnes visées à 
l’article 102, 1° à 3°, du Code d’instruction criminelle;

9° les données relatives aux victimes d’un fait pénal.

§  4. Les données à caractère personnel traitées 
dans les banques de données visées à l’article 44/2, 
alinéa 2, 2°, aux fi ns de police judiciaire sont en outre 
les suivantes:

1° les données relatives aux personnes qui se sont 
constituées partie civile ou aux personnes lésées;

2° les données relatives aux personnes civilement 
responsables d’un fait pénal.

§  5. Les données visées aux §§ 3  et 4  incluent 
également les données traitées dans le cadre de la 
coopération judiciaire et policière internationale en 
matière pénale.

§  6. Lorsque la police a connaissance, par elle- 
même, par la personne concernée ou son avocat, en 
application de l’article 646 du Code d’instruction crimi-
nelle ou par tout autre moyen, du fait que les données ne 
remplissent plus les conditions pour être traitées dans le 
cadre des §§ 1er, 3 ou 4, ces données sont mises à jours.”

Art. 13

Dans la section 1rebis, insérée par l’article 4,  il est 
inséré une sous-section 4 intitulée “L’Organe de contrôle 
de l’information policière”.

Art. 14

Dans la sous-section 4, insérée par l’article 13, il est 
inséré un article 44/6 rédigé comme suit:

“Art. 44/6. Le contrôle du traitement des informations 
et des données visées à l’article 44/1, y compris celles 
incluses dans les banques de données visées à l’article 
44/2, est assuré par l’Organe de contrôle de l’informa-
tion policière.”.

6° de gegevens met betrekking tot de strafuitvoering 
en de strafuitvoeringsmodaliteiten;

7° de gegevens met betrekking tot de getuigen van 
een strafbaar feit;

8° de gegevens met betrekking tot de personen 
bedoeld in artikel 102, 1° tot 3°, van het Wetboek van 
strafvordering;

9° de gegevens met betrekking tot de slachtoffers 
van een strafbaar feit.

§  4. De persoonsgegevens die voor doeleinden 
van gerechtelijke politie verwerkt worden in de gege-
vensbanken bedoeld in artikel 44/2, tweede lid, 2°, zijn 
bovendien:

1° de gegevens met betrekking tot de personen die 
zich burgerlijke partij hebben gesteld of de benadeelde 
personen;

2° de gegevens met betrekking tot de burgerrechtelijk 
aansprakelijke personen van een strafbaar feit.

§ 5. De in §§ 3 en 4 bedoelde gegevens omvatten 
eveneens de gegevens die verwerkt worden in het 
kader van de internationale gerechtelijke en politionele 
samenwerking in strafzaken.

§ 6. Wanneer de politie ambtshalve, door de betrok-
ken persoon of zijn advocaat, bij toepassing van artikel 
646 van het Wetboek van strafvordering of op enige 
andere wijze, kennis heeft van het feit dat de gegevens 
niet langer beantwoorden aan de voorwaarden om ver-
werkt te worden in het kader van de §§ 1, 3 of 4, worden 
deze gegevens bijgewerkt.”

Art. 13

In afdeling 1bis, ingevoegd bij artikel 4, wordt een on-
derafdeling 4 ingevoegd, luidende “Het Controleorgaan 
op de politionele informatie”.

Art. 14

In onderafdeling 4, ingevoegd bij artikel 13, wordt een 
artikel 44/6 ingevoegd, luidende:

“Art. 44/6. De controle op de verwerking van de 
informatie en de gegevens bedoeld in artikel 44/1, met 
inbegrip van deze ingevoegd in de gegevensbanken 
bedoeld in artikel 44/2, wordt door het Controleorgaan 
op de politionele informatie verzekerd.”.
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Art. 15

Dans la section 1rebis, insérée par l’article 4, il est 
inséré une sous-section 5 intitulée “La B.N.G.”.

Art. 16

Dans la sous-section 5, insérée par l’article 15, il est 
inséré un article 44/7 rédigé comme suit:

“Art. 44/7. La B.N.G. est la banque de données poli-
cière qui contient les données visées à l’article 44/5 et 
les informations dont l’ensemble des services de police 
ont besoin pour exercer leurs missions et permettant:

1° l ’identifi cation des personnes visées à l’article 
44/5, §§ 1er et 3;

2° l’identifi cation des personnes ayant accès à la 
B.N.G.;

3° la coordination et le croisement des données à 
caractère personnel et informations policières;

4° la vérifi cation au niveau national des antécédents 
de police administrative et de police judiciaire;

5° l’aide aux contrôles effectués par les services de 
police par l’indication des mesures à prendre soit sur la 
base d’une décision des autorités de police administra-
tive ou des autorités de police judiciaire compétentes, 
soit en fonction de l’existence des antécédents de police 
administrative ou de police judiciaire;

6° l’appui à la défi nition et à la réalisation de la poli-
tique policière et de sécurité.

Pour ce qui concerne l’enregistrement dans la B.N.G. 
des données visées à l’article 44/5, § 3, 1°, relatives à 
un mineur qui n’a pas 14 ans accompli, l’autorisation 
du magistrat compétent est requise.

Les services de police transmettent d’office à la 
B.N.G. les données et les informations visées à l’alinéa 
1er.”.

Art. 17

Dans la même sous-section 5, il est inséré un article 
44/8 rédigé comme suit:

Art. 15

In afdeling 1bis, ingevoegd bij artikel 4, wordt een 
onderafdeling 5 ingevoegd, luidende “De A.N.G.”.

Art. 16

In onderafdeling 5, ingevoegd bij artikel 15, wordt een 
artikel 44/7 ingevoegd, luidende:

“Art. 44/7. De A.N.G. is de politionele gegevensbank 
die de gegevens bedoeld in artikel 44/5  en de infor-
matie bevat die voor het geheel van de politiediensten 
nodig zijn om hun opdrachten uit te oefenen en die het 
mogelijk maakt:

1° de personen bedoeld in artikel 44/5, §§ 1 en 3, te 
identifi ceren;

2° de personen die toegang hebben tot de A.N.G. te 
identifi ceren;

3° de politionele persoonsgegevens en informatie te 
coördineren en te kruisen;

4° de antecedenten van bestuurlijke politie en van 
gerechtelijke politie op nationaal niveau te controleren;

5° de door de politiediensten uitgevoerde controles 
te ondersteunen door aan te geven welke maatregelen 
moeten genomen worden, hetzij op basis van een be-
slissing van de bevoegde overheden van bestuurlijke of 
van gerechtelijke politie, hetzij op basis van het bestaan 
van antecedenten van bestuurlijke of van gerechtelijke 
politie;

6° de bepaling en de uitwerking van het politie-en 
veiligheidsbeleid te ondersteunen.

Wat de registratie in de A.N.G. betreft van de gege-
vens bedoeld in artikel 44/5, § 3, 1°, met betrekking tot 
een minderjarige jonger dan 14 jaar, is de toestemming 
van de bevoegde magistraat vereist.

De politiediensten zenden ambtshalve de in het 
eerste lid bedoelde gegevens en informatie aan de 
A.N.G. toe.”.

Art. 17

In dezelfde onderafdeling 5 wordt een artikel 44/8 in-
gevoegd, luidende:
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“Art. 44/8. Par dérogation à l’article 44/7, alinéa 3, 
l’obligation d’alimenter la B.N.G. est différée lorsque 
et aussi longtemps que le magistrat compétent, avec 
l’accord du procureur fédéral, estime que cette alimen-
tation peut compromettre l’exercice de l’action publique 
ou la sécurité d’une personne. Le cas échéant, le pro-
cureur fédéral peut déterminer les modalités de cette 
dérogation. 

Le procureur fédéral vérifi e à échéances régulières la 
nécessité du maintien de l’ajournement de l’alimentation 
de la B.N.G.”.

Art. 18

Dans la même sous-section 5, il est inséré un article 
44/9 rédigé comme suit:

“Art. 44/9. § 1er Les données à caractère personnel 
visées à l’article 44/5, § 1er, traitées dans la B.N.G. à des 
fi ns de police administrative sont archivées lorsqu’elles 
présentent un caractère non adéquat, non pertinent ou 
excessif et en tout cas:

1° pour les données à caractère personnel visées 
à l’article 44/5, § 1er, 1°, trois ans à partir du dernier 
enregistrement;

2° pour les données à caractère personnel visées à 
l’article 44/5, § 1er, 2° à 6°, cinq ans à partir du dernier 
enregistrement;

Les données visées à l’article 44/5, § 1er, 2° à 6°, ne 
sont pas archivées tant que:

a) il y a une mesure à prendre sur la base d’une 
décision d’une autorité administrative ou judiciaire 
compétente ou 

b) des données relatives à la personne concernée, 
traitées dans la B.N.G. sur base de l’article 44/5, § 3, 
1°, 2° ou 6°, n’ont pas été archivées en application du 
§ 2, a), 2°.

§  2. Les données à caractère personnel visées à 
l’article 44/5, § 3, traitées dans la B.N.G. à des fi ns de 
police judiciaire sont archivées lorsqu’elles présentent 
un caractère non adéquat, non pertinent ou excessif 
et en tout cas: 

a) pour les personnes visées à l’article 44/5, § 3, 1°, 
2° et 6°:

1° un an à partir de l’enregistrement du fait s’il s’agit 
d’un fait qualifi é de contravention;

“Art. 44/8. In afwijking van artikel 44/7, derde lid, 
wordt de verplichting tot voeding van de A.N.G. uitge-
steld wanneer en zolang de bevoegde magistraat, met 
instemming van de federale procureur, meent dat deze 
voeding de uitoefening van de strafvordering of de vei-
ligheid van een persoon in het gedrang kan brengen. In 
voorkomend geval kan de federale procureur de regels 
voor deze afwijking bepalen.

De federale procureur gaat op regelmatige tijdstippen 
de noodzaak tot behoud van het uitstel van de voeding 
van de A.N.G. na.”.

Art. 18

In dezelfde onderafdeling 5 wordt een artikel 44/9 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 44/9  §  1. De persoonsgegevens bedoeld in 
artikel 44/5, § 1, verwerkt in de A.N.G. voor doeleinden 
van bestuurlijke politie, worden gearchiveerd wanneer 
zij ontoereikend, niet ter zake dienend of overmatig van 
aard zijn, en in ieder geval:

1° voor de persoonsgegevens bedoeld in artikel 44/5, 
§ 1, 1°, drie jaar vanaf de laatste registratie;

2° voor de persoonsgegevens bedoeld in artikel 44/5, 
§ 1, 2° tot 6°, vijf jaar vanaf de laatste registratie; 

De gegevens bedoeld in artikel 44/5, § 1, 2° tot 6°, 
worden niet gearchiveerd zolang:

a) er een te nemen maatregel is op basis van een 
beslissing van een bevoegde bestuurlijke of gerechte-
lijke overheid of

b) de gegevens betreffende de betrokkene die in de 
A.N.G. verwerkt worden op basis van artikel 44/5, § 3, 
1°, 2° of 6°, niet gearchiveerd werden met toepassing 
van § 2, a), 2°.

§ 2. De persoonsgegevens bedoeld in artikel 44/5, 
§  3, verwerkt in de A.N.G. voor doeleinden van ge-
rechtelijke politie, worden gearchiveerd wanneer zij 
ontoereikend, niet ter zake dienend of overmatig van 
aard zijn, en in ieder geval:

a) voor de in artikel 44/5, § 3, 1°, 2° en 6°, bedoelde 
personen:

1° een jaar vanaf de registratie van het feit wanneer 
het een als overtreding gekwalifi ceerd feit betreft;
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2° dix ans s’il s’agit d’un d’un fait qualifi é de délit, et 
trente ans s’il s’agit d’un d’un fait qualifi é de crime, à 
partir de l’enregistrement du fait.

Si un nouveau fait est commis par la même personne 
alors que le délai d’archivage du fait antérieur ou de l’un 
des faits antérieurs n’est pas atteint, la règle de l’alinéa 
1er est appliquée à chaque fait commis et l’archivage des 
données à caractère personnel de l’ensemble des faits 
a lieu lorsque les délais pour tous les faits sont atteints.

Lorsqu’une personne visée à l’article 44/5, § 3, 1°, 
2° et 6°, et qui se trouve dans les conditions visées à 
l’alinéa 1er,  2°, fait l’objet d’un emprisonnement ferme, 
d’une mise à disposition du gouvernement ou d’un 
internement, pour une période d’au moins 5 ans, le délai 
de conservation visé à l’alinéa 1er, 2°, est suspendu à 
concurrence de la durée de la peine ou de la mesure.

Les données visées à l’article 44/5, § 3, ne sont pas 
archivées tant que:

— il y a une mesure à prendre sur la base d’une 
décision d’une autorité administrative ou judiciaire 
compétente ou

— une information ou une instruction judiciaire au 
sens des articles 28bis et 55 du Code d’instruction crimi-
nelle est ouverte et pour laquelle des devoirs d’enquête 
ont été prescrits à la police et tant que cette dernière n’a 
pas été informée par le magistrat compétent de la fi n de 
ladite information ou instruction judiciaire.

b) pour les personnes visées à l’article 44/5, §  3, 
4°, cinq ans à partir du moment où la personne a été 
retrouvée;

c) pour les personnes visées à l’article 44/5, §  3, 
5°, dix ans à partir du moment où la personne a été à 
nouveau arrêtée ou à partir de la tentative d’évasion;

d) pour les personnes visées à l’article 44/5, § 3, 7° 
à 9°, dix ans à partir de l’enregistrement du dernier fait 
pénal dont elles sont témoins ou victimes, étant entendu 
que les données ne sont pas archivées tant que:

— il y a une mesure à prendre sur la base d’une 
décision d’une autorité administrative ou judiciaire 
compétente ou

2° tien jaar vanaf de registratie van het feit wanneer 
het een als wanbedrijf gekwalifi ceerd feit betreft, en 
dertig jaar vanaf de registratie van het feit wanneer het 
een als misdaad gekwalifi ceerd feit betreft. 

Wanneer door dezelfde persoon een nieuw feit wordt 
gepleegd terwijl de archiveringstermijn van het vorige feit 
of van één van de vorige feiten nog niet bereikt is, wordt 
de regel van het eerste lid toegepast op elk gepleegd feit 
en vindt de archivering van de persoonsgegevens voor 
het geheel van de feiten plaats wanneer de termijnen 
voor alle feiten bereikt zijn.

Wanneer een in artikel 44/5, § 3, 1°, 2° en 6°, bedoelde 
persoon die zich in de in het eerste lid, 2°, bedoelde 
voorwaarden bevindt, voor een periode van minstens 
5 jaar het voorwerp uitmaakt van een effectieve gevan-
genisstraf, een terbeschikkingstelling van de regering of 
een internering, wordt de in het eerste lid, 2°, bedoelde 
bewaartermijn opgeschort ten belope van de duur van 
de straf of van de maatregel.

De gegevens bedoeld in artikel 44/5, § 3, worden niet 
gearchiveerd zolang:

— er een te nemen maatregel is op basis van een 
beslissing van een bevoegde bestuurlijke of gerechte-
lijke overheid of 

— er een openstaand opsporings- of gerechtelijk 
onderzoek in de zin van de artikelen 28bis en 55 van het 
Wetboek van strafvordering is en waarvoor aan de po-
litie onderzoeksopdrachten werden bevolen, zolang de 
politie niet ingelicht werd door de bevoegde magistraat 
over het eind van het genoemde opsporingsonderzoek 
of gerechtelijk onderzoek.

b) voor de in artikel 44/5, § 3, 4°, bedoelde personen, 
vijf  jaar vanaf het ogenblik waarop de persoon terug-
gevonden werd;

c) voor de in artikel 44/5, § 3, 5°, bedoelde personen, 
tien jaar vanaf het ogenblik waarop de persoon opnieuw 
aangehouden werd of vanaf de ontsnappingspoging;

d) voor de in artikel 44/5, § 3, 7° tot 9°, bedoelde 
personen, tien jaar vanaf de registratie van het laatste 
strafbaar feit waarvan zij getuige of slachtoffer zijn, 
met dien verstande dat de gegevens niet gearchiveerd 
worden zolang:

— er een te nemen maatregel is op basis van een 
beslissing van een bevoegde bestuurlijke of gerechte-
lijke overheid of 
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— une information ou une instruction judiciaire au 
sens des articles 28bis et 55 du Code d’instruction crimi-
nelle est ouverte et pour laquelle des devoirs d’enquête 
ont été prescrits à la police et tant que cette dernière n’a 
pas été informée par le magistrat compétent de la fi n de 
ladite information ou instruction judiciaire. 

Les données relatives aux personnes visées à l’article 
44/5, § 3, 3°, ne peuvent pas être archivées tant qu’une 
enquête est ouverte.

Par dérogation à l’alinéa 1er, a) à d), les données 
relatives aux personnes visées à l’article 44/5, § 3, 1° 
à 9°, sont archivées en tout cas cinq ans à partir de 
l’enregistrement de la dernière information relative à 
un fait pénal lorsqu’il n’est pas localisé dans le temps 
ou dans l’espace.”.

Art. 19

Dans la même sous-section 5, il est inséré un article 
44/10 rédigé comme suit:

“Art. 44/10. § 1er. Les données à caractère personnel 
et les informations traitées dans la B.N.G. à des fi ns de 
police administrative ou de police judiciaire sont archi-
vées pendant trente ans.

À l’issue de ce délai, les données à caractère person-
nel et les informations sont effacées, sans préjudice de 
la loi du 24 juin 1955 relatives aux archives.

§ 2. La consultation des archives de la B.N.G. est 
réalisée limitativement pour les fi nalités suivantes:

1° la prise de connaissance et l’exploitation des anté-
cédents de police administrative ou de police judiciaire 

dans le cadre d’une enquête relative à un crime;

2° l’aide dans le cadre des enquêtes à l’identifi cation, 
sur la base des empreintes digitales des personnes 
visées à l’article 44/5, § 3, 1°;

3° l’appui à la défi nition et à la réalisation de la poli-
tique policière et de sécurité;

4° sur base d’une demande écrite du ministre de 
l’Intérieur, la défense des services de police en justice et 
le suivi des procès en révision impliquant des données 
contenues dans la B.N.G.

— er een openstaand opsporings- of gerechtelijk 
onderzoek in de zin van de artikelen 28bis en 55 van het 
Wetboek van strafvordering is en waarvoor aan de po-
litie onderzoeksopdrachten werden bevolen, zolang de 
politie niet ingelicht werd door de bevoegde magistraat 
over het einde van het genoemde opsporingsonderzoek 
of gerechtelijk onderzoek.

De in artikel 44/5, § 3, 3°, bedoelde personen kunnen 
niet gearchiveerd worden zolang er een openstaand 
onderzoek is.

In afwijking van eerste lid, a) tot d) worden de gege-
vens met betrekking tot de in artikel 44/5, § 3, 1° tot 9°, 
bedoelde personen in ieder geval gearchiveerd vijf jaar 
vanaf de registratie van de laatste informatie betreffende 
een strafbaar feit, wanneer dit niet gelokaliseerd is in 
de tijd of in de ruimte.”.

Art. 19

In dezelfde onderafdeling 5 wordt een artikel 44/10 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 44/10. § 1. De persoonsgegevens en informatie 
die in de A.N.G. worden verwerkt voor doeleinden van 
bestuurlijke of van gerechtelijke politie worden gedu-
rende dertig jaar gearchiveerd. 

Na afl oop van deze termijn, worden de persoonsge-
gevens en informatie gewist onverminderd de archiefwet 
van 24 juni 1955.

§  2. De archieven van de A.N.G. kunnen beperkt 
worden geraadpleegd voor de volgende doeleinden:

1° de kennisneming en de exploitatie van de ante-
cedenten inzake bestuurlijke of gerechtelijke politie in 
het kader van een onderzoek met betrekking tot  een 
misdaad;

2° de hulp, in het kader van onderzoeken, bij de 
identifi catie op basis van de vingerafdrukken van de 
personen bedoeld in artikel 44/5, § 3, 1°;

3° de ondersteuning bij het bepalen en het uitwerken 
van het politie- en veiligheidsbeleid;

4° op basis van een schriftelijke vraag van de minister 
van Binnenlandse Zaken, de verdediging van de poli-
tiediensten in rechte en de opvolging van de processen 
in herziening waarbij in de A.N.G. vervatte gegevens 
betrokken zijn.
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Le résultat de l’exploitation des archives de la B.N.G. 
pour la fi nalité visée à l’alinéa 1er, 3°, est anonymisé.”.

Art. 20

Dans la même sous-section 5, il est inséré un article 
44/11 rédigé comme suit:

“Art. 44/11. § 1er. La B.N.G. est développée et gérée 
par une direction du commissariat général de la police 
fédérale.

Cette direction peut se faire assister pour les aspects 
techniques par des services dépendant d’autres direc-
tions générales.

Cette direction est dirigée par un directeur, qui est 
assisté d’un directeur adjoint. L’un est membre de la 
police fédérale et l’autre appartient à la police locale.

Le Roi arrête les modalités de leur désignation.

§ 2. Les fonctionnaires de police chargés de la ges-
tion de la B.N.G. sont désignés par le Roi après avis de 
l’Organe de contrôle visé à l’article 44/6.

Une nomination, une affectation ou une réaffecta-
tion leur est octroyée uniquement sur initiative ou avec 
l’accord du ministre compétent et après avis de cet 
Organe de contrôle. Les modalités en sont déterminées 
par le Roi.

Une procédure disciplinaire à l’égard de ces fonc-
tionnaires de police pour des faits commis pendant la 
durée de leur désignation ne peut être intentée qu’avec 
l’accord ou sur ordre du ministre de l’Intérieur.

L’avis de l’Organe de contrôle est recueilli pour les 
procédures disciplinaires qui ne sont pas ordonnées 
par le ministre.”.

Art. 21

Dans la même sous-section 5, il est inséré un article 
44/11/1 rédigé comme suit:

“Art. 44/11/1. Tout membre des services de police qui, 
soit retient sciemment et volontairement des données 
à caractère personnel ou des informations présentant 
un intérêt pour l’exécution de l’action publique ou des 

Het resultaat van de exploitatie van de archieven 
van de A.N.G. voor het in het eerste lid, 3° bedoelde 
doeleinde is geanonimiseerd.”.

Art. 20

In dezelfde onderafdeling 5 wordt een artikel 44/11 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 44/11. § 1. De A.N.G. wordt ontwikkeld en be-
heerd door een directie van het commissariaat-generaal 
van de federale politie.

Deze directie kan zich voor de technische aspecten 
laten bijstaan door diensten die van andere algemene 
directies afhangen.

Deze directie wordt geleid door een directeur die 
wordt bijgestaan door een adjunct-directeur. Eén ervan 
is lid van de federale politie en de andere behoort tot 
de lokale politie.

De Koning bepaalt de nadere regels van hun aan-
wijzing.

§  2. De politieambtenaren belast met het beheer 
van de A.N.G. worden aangewezen door de Koning na 
advies van het in artikel 44/6 bedoelde Controleorgaan.

Een benoeming, aanwijzing of herplaatsing wordt hen 
uitsluitend toegekend op initiatief of met het akkoord van 
de bevoegde minister en na advies van dit Controleor-
gaan. De nadere regels hiervan worden bepaald door 
de Koning.

Een tuchtrechtelijke procedure ten aanzien van deze 
politieambtenaren voor feiten gepleegd tijdens de duur 
van hun aanwijzing kan slechts worden ingesteld met 
instemming of op bevel van de minister van Binnen-
landse Zaken.

Het advies van het Controleorgaan wordt ingewonnen 
voor tuchtprocedures die niet door de minister bevolen 
worden.”.

Art. 21

In dezelfde onderafdeling 5  wordt een artikel 
44/11/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 44/11/1. Elk lid van de politiediensten dat, ofwel 
willens en wetens persoonsgegevens of informatie 
achterhoudt die van belang zijn voor de uitoefening van 
de strafvordering of persoonsgegevens of informatie 
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données à caractère personnel ou des informations de 
police administrative qui peuvent donner lieu à la prise 
de mesures indispensables à la protection des per-
sonnes, à la sécurité publique ou à la santé publique, ou 
soit s’abstient sciemment et volontairement d’alimenter 
la B.N.G. conformément à l’article 44/7 sera puni d’un 
emprisonnement d’un mois à six mois et d’une amende 
de vingt-six à cinq cents euros, ou d’une de ces peines 
seulement.

Les dispositions du Livre Ier du Code pénal, y compris 
le chapitre VII et l’article 85, sont d’application à cette 
infraction.”.

Art. 22

Dans la section 1bis, insérée par l’article 4, il est 
inséré une sous-section 6  intitulée “Les banques de 
données de base”.

Art. 23

Dans la sous-section 6, insérée par l’article 22, il est 
inséré un article 44/11/2 rédigé comme suit:

“Art. 44/11/2. § 1er. Les banques de données de base 
sont les banques de données policières créées au profi t 
de l’ensemble de la police intégrée et qui ont pour fi nalité 
d’exécuter les missions de police administrative et de 
police judiciaire en exploitant les données à caractère 
personnel et informations qui y sont incluses et en 
informant les autorités compétentes de l’exercice de 
ces missions.

Ces banques de données sont développées par la 
direction du commissariat général de la police fédérale, 
visée à l’article 44/11, § 1er, alinéa 1er. 

Cette direction peut se faire assister pour les aspects 
techniques par des services dépendant d’autres direc-
tions générales.

§  2. Les données à caractère personnel et les 
informations traitées dans les banques de données de 
base à l’exception de celles relatives à la gestion des 
enquêtes, ne sont disponibles et directement consul-
tables, que par les services de police qui les ont enre-
gistrées ou qui doivent, de par leurs missions légales 
coordonner les données et informations. 

Les données relatives aux missions de police admi-
nistrative sont accessibles durant cinq ans à partir du 
jour de leur enregistrement.

van bestuurlijke politie die aanleiding kunnen geven 
tot het nemen van maatregelen die noodzakelijk zijn 
voor de bescherming van personen, van de openbare 
veiligheid of van de openbare gezondheid achterhoudt, 
ofwel willens en wetens nalaat de A.N.G. te voeden 
overeenkomstig artikel 44/7, zal worden gestraft met 
een gevangenisstraf van één maand tot zes maanden 
en een geldboete van zesentwintig tot vijfhonderd euro 
of met één van die straffen alleen.

De bepalingen van Boek I van het Strafwetboek, met 
inbegrip van hoofdstuk VII en artikel 85, zijn van toepas-
sing op dit misdrijf.”.

Art. 22

In afdeling 1bis, ingevoegd bij artikel 4, wordt een 
onderafdeling 6 ingevoegd, luidende “Basisgegevens-
banken”.

Art. 23

In onderafdeling 6, ingevoegd bij artikel 22, wordt een 
artikel 44/11/2 ingevoegd, luidende:

“Art. 44/11/2. § 1. De basisgegevensbanken zijn de 
politionele gegevensbanken die opgericht worden ten 
behoeve van het geheel van de geïntegreerde politie 
en die tot doel hebben de opdrachten van bestuurlijke 
en van gerechtelijke politie uit te oefenen door de erin 
vervatte persoonsgegevens en informatie te exploiteren 
en door de bevoegde overheden te informeren over de 
uitoefening van deze opdrachten.

Deze gegevensbanken worden ontwikkeld door de in 
artikel 44/11, § 1, eerste lid. bedoelde directie van het 
commissariaat-generaal van de federale politie

Deze directie kan zich voor de technische aspecten 
laten bijstaan door diensten die van andere algemene 
directies afhangen.

§ 2. De persoonsgegevens en informatie die worden 
verwerkt in de basisgegevensbanken zijn, met uitzonde-
ring van de persoonsgegevens en informatie die betrek-
king hebben op het beheer van onderzoeken, slechts 
beschikbaar en rechtstreeks raadpleegbaar door de 
politiediensten die ze geregistreerd hebben of de poli-
tiediensten die ze, wegens hun wettelijke opdrachten, 
moeten coördineren.

De gegevens die betrekking hebben op de opdrach-
ten van bestuurlijke politie zijn toegankelijk gedurende 
vijf jaar vanaf de dag van de registratie ervan.
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Les données relatives aux missions de police judi-
ciaire sont accessibles durant quinze ans à partir du 
jour de leur enregistrement.

§ 3. Après l’écoulement du délai de quinze ans visé 
au § 2, alinéa 3, les données à caractère personnel et 
les informations relatives uniquement aux missions de 
police judiciaire sont consultables:

1° pendant un nouveau délai de quinze ans et ce, 
uniquement sur la base du numéro de notice du pro-
cès-verbal, du numéro de rapport d’information ou du 
numéro de dossier;

2° pendant un nouveau délai de trente  ans et ce, 
uniquement dans le cadre d’une enquête relative à 
des crimes.

§ 4. Par dérogation au § 2, alinéa 3, et au § 3, les 
données et informations relatives aux missions de police 
judiciaire relatives à des faits non concrets sont acces-
sibles durant cinq ans à partir de leur enregistrement.

§ 5.  Par dérogation au § 2, alinéa 3, et au § 3,  les 
données et informations traitées dans les banques de 
données de base relatives aux infractions visées à 
l’arrêté royal du 1er décembre 1975 portant règlement 
général sur la police de la circulation routière et de 
l’usage de la voie publique sont accessibles durant 
cinq ans à partir de leur enregistrement.

§ 6.  Les données et informations traitées dans les 
banques de données de base relatives à la gestion 
des enquêtes menées dans le cadre d’une information 
au sens de l’article 28bis du Code d’instruction crimi-
nelle ou d’une instruction judiciaire au sens de l’article 
56 du Code d’instruction criminelle pour laquelle des 
devoirs d’enquête ont été prescrits à la police sont 
disponibles durant trente ans à partir du moment où la 
fi n de l’enquête a été communiquée par le magistrat 
compétent à la police.

Le procureur général compétent peut, dans des 
circonstances exceptionnelles, décider de manière 
motivée qu’à l’échéance de ce délai toute ou partie des 
données d’une enquête contenue dans une banque de 
données de base relative aux enquêtes doivent être 
conservées pendant une nouvelle période renouvelable 
de maximum dix ans.

§ 7. Sans préjudice de la loi du 24 juin 1955 relatives 
aux archives, les données à caractère personnel et les 
informations sont effacées, après l ’écoulement des 
délais visés au présent article.”.

De gegevens die betrekking hebben op de opdrach-
ten van gerechtelijke politie zijn toegankelijk gedurende 
vijftien jaar vanaf de dag van de registratie ervan.

§ 3. Na het verstrijken van de termijn van vijftien jaar 
bedoeld in § 2, derde lid, zijn de persoonsgegevens 
en de informatie die enkel betrekking hebben op de 
opdrachten van gerechtelijke politie raadpleegbaar:

1° gedurende een nieuwe termijn van vijftien jaar en 
dit uitsluitend op basis van het notitienummer van het 
proces-verbaal, het nummer van het informatierapport 
of het dossiernummer; 

2° gedurende een nieuwe termijn van dertig jaar en 
dit uitsluitend in het kader van een onderzoek betref-
fende misdaden.

§ 4. In afwijking van § 2, derde lid, en van § 3, zijn 
de gegevens en informatie betreffende de opdrachten 
van gerechtelijke politie met betrekking tot de niet-
concrete feiten toegankelijk gedurende vijf  jaar vanaf 
hun registratie.

§ 5. In afwijking van § 2, derde lid, en van § 3, zijn 
de in de basisgegevensbanken verwerkte gegevens en 
informatie die betrekking hebben op de in het koninklijk 
besluit van 1 december 1975 houdende algemeen regle-
ment op de politie van het wegverkeer en van het gebruik 
van de openbare weg bepaalde misdrijven toegankelijk 
gedurende vijf jaar vanaf de registratie ervan.

§ 6. De in de basisgegevensbanken betreffende het 
beheer van de onderzoeken verwerkte gegevens en 
informatie over de onderzoeken die gevoerd worden in 
het kader van een opsporingsonderzoek in de zin van 
artikel 28bis van het Wetboek van strafvordering of in 
het kader van een gerechtelijk onderzoek in de zin van 
artikel 56  van het Wetboek van strafvordering waar-
voor er aan de politie onderzoeksopdrachten bevolen 
werden, zijn beschikbaar gedurende dertig jaar vanaf 
het ogenblik dat het eind van het onderzoek door de 
bevoegde magistraat aan de politie meegedeeld wordt.

In uitzonderlijke omstandigheden, kan de bevoegde 
procureur-generaal op met redenen omklede wijze be-
slissen dat bij het verstrijken van deze termijn, alle of een 
gedeelte van de onderzoeksgegevens die vervat zijn 
in een basisgegevensbank die betrekking heeft op de 
onderzoeken, bewaard dienen te blijven gedurende een 
nieuwe hernieuwbare periode van hoogstens tien jaar.

§ 7. Onverminderd de archiefwet van 24 juni 1955 wor-
den de persoonsgegevens en de informatie gewist na 
het verstrijken van de in dit artikel bedoelde termijnen.”.



173105/004DOC 53 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2013 2014

Art. 24

Dans la section 1bis, insérée par l’article 4, il est 
inséré une sous-section 7  intitulée “Les banques de 
données particulières”.

Art. 25

Dans la sous-section 7, insérée par l’article 24, il est 
inséré un article 44/11/3 rédigé comme suit:

“Art. 44/11/3. § 1er. Dans des circonstances excep-
tionnelles et pour l’exercice de leurs missions de police 
administrative et de police judiciaire, les chefs de corps 
pour la police locale, et les directeurs pour la police 
fédérale peuvent créer, pour des besoins particuliers, 
des banques de données particulières dont ils sont 
responsables du traitement.

§ 2. La création d’une banque de données particulière 
est motivée par au moins un des besoins particuliers 
suivants:

a) la nécessité de classifi er des données à carac-
tère personnel ou informations au sens de la loi du 
11  décembre  1998  relative à la classifi cation et aux 
habilitations, attestations et avis de sécurité;

b) l’impossibilité technique ou fonctionnelle d’alimen-
ter la B.N.G. de tout ou partie des données à caractère 
personnel et informations traitées dans ces banques 
de données;

c) le caractère non pertinent ou excessif de la centra-
lisation dans la B.N.G. de tout ou partie des données à 
caractère personnel ou des informations, dans le cadre 
de l’exercice des missions de police administrative et 
de police judiciaire.

§ 3. Préalablement à sa création, le responsable du 
traitement déclare la banque de données particulière 
à l’Organe de contrôle visé à l’article 44/6, qui émet 
un avis dans les 30 jours à partir de la réception de la 
déclaration.

Dans le cas où l ’Organe de contrôle émet des 
recommandations concernant la banque de données 
particulières, et où le responsable du traitement ne 
donne pas suite à ces recommandations, l’Organe de 
contrôle transmet son analyse au ministre compétent 
et, le cas échéant, au Collège des procureurs généraux.

Art. 24

In afdeling 1bis, ingevoegd bij artikel 4, wordt een 
onderafdeling 7  ingevoegd, luidende “Bijzondere ge-
gevensbanken”.

Art. 25

In onderafdeling 7, ingevoegd bij artikel 24, wordt een 
artikel 44/11/3 ingevoegd, luidende:

“Art. 44/11/3. § 1. In uitzonderlijke omstandigheden en 
voor de uitoefening van hun opdrachten van bestuurlijke 
en gerechtelijke politie kunnen de korpschefs voor de 
lokale politie en de directeurs voor de federale politie, 
voor bijzondere behoeften, bijzondere gegevensbanken 
oprichten waarvan zij de verantwoordelijke voor de 
verwerking zijn.

§ 2. De oprichting van een bijzondere gegevensbank 
wordt door minstens een van de volgende bijzondere 
behoeften verantwoord:

a) de noodzaak om persoonsgegevens en informatie 
te classifi ceren in de zin van de wet van 11  decem-
ber 1998 betreffende de classifi catie en de veiligheids-
machtigingen, veiligheidsattesten en veiligheidsadvie-
zen;

b) de technische of functionele onmogelijkheid om 
de A.N.G. te voeden met alle of een gedeelte van de in 
deze gegevensbanken verwerkte persoonsgegevens 
en informatie;

c) het niet ter zake dienend of overmatige karakter 
van de centralisering van alle of een gedeelte van de 
persoonsgegevens of de informatie in de A.N.G., in 
het kader van de uitoefening van de opdrachten van 
bestuurlijke politie en van gerechtelijke politie.

§  3. Voorafgaand aan haar oprichting, geeft de 
verantwoordelijke voor de verwerking de bijzondere 
gegevensbank aan bij het Controleorgaan bedoeld in 
artikel 44/6 dat binnen 30 dagen vanaf de ontvangst 
van de aangifte een advies uitvaardigt.

In het geval waarin het Controleorgaan aanbevelin-
gen uitvaardigt met betrekking tot de bijzondere gege-
vensbank en de verantwoordelijke van de verwerking 
geen gevolg geeft aan deze aanbevelingen, zendt het 
Controleorgaan zijn analyse over aan de bevoegde 
minister en, in voorkomend geval, aan het College van 
procureurs-generaal.
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§ 4. Sans préjudice de l’enregistrement ou de l’archi-
vage des données conformément aux articles 44/2, 
alinéa  2, 1°, et 44/10, les banques de données particu-
lières sont supprimées dès que les besoins particuliers 
visés au § 1er disparaissent.

§ 5. L’Organe de contrôle tient un répertoire central 
des banques de données particulières.

Il y est notamment fait mention des dates de créa-
tion et de suppression de ces banques de données, 
du caractère positif ou négatif de l’avis visé au § 3, du 
responsable du traitement, des conditions d’accès ainsi 
que des modalités de communication des données et 
informations qui y sont traitées.

Ce répertoire central est accessible au ministre de 
l’Intérieur ou à son délégué, au ministre de la Justice ou 
à son délégué, aux autorités de contrôle compétentes, 
aux autorités judiciaires, aux autorités de police admi-
nistrative et aux services de police.”

Art. 26

Dans la section 1bis, insérée par l’article 4, il est 
inséré une sous-section 8 intitulée “La communication 
des données et l’accès à la B.N.G.”.

Art. 27

Dans la sous-section 8, insérée par l’article 26, il est 
inséré un article 44/11/4 rédigé comme suit:

“Art. 44/11/4. § 1er. Par “communication de données et 
information”, il faut entendre, la transmission par quelque 
support que ce soit de données à caractère personnel 
visées à l’article 44/1 y compris celles incluses dans les 
banques de données visées à l’article 44/2.

§ 2. Par “accès direct”, il faut entendre une liaison 
automatisée à la B.N.G. permettant un accès aux don-
nées contenues dans celle-ci.

§ 3. Par “interrogation directe”, il faut entendre un ac-
cès direct limité à tout ou partie des données suivantes:

a) l ’existence de données sur une personne en 
application de l’article 44/5, § 1er, alinéa 1er, 2° à 6°, et 
§ 3, 1° à 9°;

§ 4. Onverminderd de registratie of de archivering 
van de gegevens in overeenstemming met de artikelen 
44/2, lid 2, 1°, en 44/10, worden de bijzondere gegevens-
banken gewist van zodra de in § 1 bedoelde bijzondere 
behoeften verdwijnen.

§ 5. Het Controleorgaan houdt een centraal register 
van de bijzondere gegevensbanken bij.

Daarin wordt onder meer melding gemaakt van de 
data van oprichting en uitwissing van die gegevens-
banken, van het positief of negatief karakter van het 
in § 3 bedoelde advies, van de verantwoordelijke voor 
de verwerking, van de voorwaarden inzake toegang 
alsmede van de wijze van mededeling van de daarin 
verwerkte gegevens en inlichtingen.

Dit centraal register is toegankelijk voor de minister 
van Binnenlandse Zaken of zijn afgevaardigde, de mi-
nister van Justitie of zijn afgevaardigde, de bevoegde 
controleoverheden, de gerechtelijke overheden, de 
overheden van bestuurlijke politie en de politiediensten.”

Art. 26

In afdeling 1bis, ingevoegd bij artikel 4, wordt een 
onderafdeling 8  ingevoegd, luidende “De mededeling 
van gegevens en de toegang tot de A.N.G.”.

Art. 27

In onderafdeling 8, ingevoegd bij artikel 26, wordt een 
artikel 44/11/4 ingevoegd, luidende:

“Art. 44/11/4. § 1. Onder “mededeling van gegevens 
en informatie” wordt verstaan, het doorzenden, met 
welk middel ook, van persoonsgegevens bedoeld in 
artikel 44/1, met inbegrip van deze vervat in de in artikel 
44/2 bedoelde gegevensbanken. 

§ 2. Onder “rechtstreekse toegang” wordt een geau-
tomatiseerde verbinding met de A.N.G. verstaan die het 
mogelijk maakt toegang te hebben tot de erin vervatte 
gegevens.

§ 3. Onder “rechtstreekse bevraging” wordt een be-
perkte rechtstreekse toegang tot alle of een gedeelte 
van de volgende gegevens verstaan:

a) het bestaan van gegevens over een persoon met 
toepassing van de artikelen 44/5, § 1, eerste lid, 2° tot 
6°, en § 3, 1° tot 9°;
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b) la qualifi cation retenue par la police concernant les 
faits pour lesquels la personne est enregistrée;

c) les données nécessaires pour obtenir plus d’infor-
mations auprès de l’autorité compétente;

d) les données relatives aux mesures à prendre pour 
les personnes visées au point a.”.

Art. 28

Dans la même sous-section 8, il est inséré un article 
44/11/5 rédigé comme suit:

“Art. 44/11/5. § 1er. La communication, l’accès direct 
et l’interrogation directe s’effectuent sans préjudice des 
articles 44/1, §§ 3 et 4, et 44/8.

§ 2. Le Roi peut déterminer les modalités générales 
relatives aux mesures de sécurité et à la durée de 
conservation des données et informations qui ont été 
reçues ou auxquelles il a été accédé en application de 
la présente sous-section.”.

Art. 29

Dans la même sous-section 8, il est inséré un article 
44/11/6 rédigé comme suit:

“Art. 44/11/6. La transmission d’informations judi-
ciaires visée aux articles 44/11/7, 44/11/10 et 44/11/13, 
est soumise à l ’autorisation de l ’autorité judiciaire 
compétente.”.

Art. 30

Dans la même sous-section 8, il est inséré un article 
44/11/7 rédigé comme suit:

“Art. 44/11/7. Les données à caractère personnel et in-
formations sont communiquées aux autorités judiciaires 
ou aux autorités de police administrative compétentes 
pour leur permettre d’exercer leurs missions légales.”.

Art. 31

Dans la même sous-section 8, il est inséré un article 
44/11/8 rédigé comme suit:

“Art. 44/11/8. Les données à caractère personnel et 
les informations peuvent aussi être communiquées au 
Comité permanent P et à son Service d’enquêtes, au 

b) de door de politie weerhouden kwalifi catie betref-
fende de feiten waarvoor de persoon geregistreerd werd;

c) de noodzakelijke gegevens om meer informatie te 
bekomen vanwege de bevoegde overheid;

d) de gegevens met betrekking tot de te nemen maat-
regelen voor de in punt a bedoelde personen.”.

Art. 28

In dezelfde onderafdeling 8  wordt een artikel 
44/11/5 ingevoegd, luidende:

“Art. 44/11/5. § 1.  De mededeling, de rechtstreekse 
toegang en de rechtstreekse bevraging gebeuren on-
verminderd de artikelen 44/1, §§ 3 en 4 en 44/8.

§ 2. De Koning kan de algemene nadere regels be-
palen met betrekking tot de veiligheidsmaatregelen en 
de duur van de bewaring van de gegevens en informatie 
die verkregen werden of waar een toegang toe verschaft 
werd met toepassing van deze onderafdeling.”.

Art. 29

In dezelfde onderafdeling 8  wordt een artikel 
44/11/6 ingevoegd, luidende:

“Art. 44/11/6. De in artikelen 44/11/7, 44/11/10  en 
44/11/13  bedoelde overzending van gerechtelijke in-
formatie wordt onderworpen aan de toelating van de 
bevoegde gerechtelijke overheid.”.

Art. 30

In dezelfde onderafdeling 8  wordt een artikel 
44/11/7 ingevoegd, luidende:

“Art. 44/11/7. De persoonsgegevens en informatie 
worden meegedeeld aan de bevoegde gerechtelijke 
overheden of overheden van bestuurlijke politie om hen 
toe te laten hun wettelijke opdrachten uit te oefenen.”.

Art. 31

In dezelfde onderafdeling 8  wordt een artikel 
44/11/8 ingevoegd, luidende:

“Art. 44/11/8. De persoonsgegevens en de informatie 
kunnen ook worden meegedeeld aan het Vast Co-
mité P en aan de Dienst Enquêtes ervan, aan het Vast 
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Comité Permanent R et à son Service d’enquêtes et à 
l’Organe de contrôle pour leur permettre d’exercer leurs 
missions légales.”.

Art. 32

Dans la même sous-section 8, il est inséré un article 
44/11/9 rédigé comme suit:

“Art. 44/11/9. § 1er. Selon les modalités déterminées 
par les directives des ministres de l’Intérieur et de la 
Justice, chacun dans le cadre de ses compétences, 
les données à caractère personnel et les informations 
peuvent également être communiquées aux organes 
et services suivants pour leur permettre d’exercer leurs 
missions légales:

1° les services de renseignement et de sécu-
rité, sans préjudice de l’article 14 de la loi du 30 no-
vembre 1998 organique des services de renseignement 
et de sécurité;

2° la Cellule de traitement des informations fi nan-
cières;

3° l’Office des étrangers;

4° les services d’enquête et recherche de l’Adminis-
tration générale des douanes et accises;

5° et à l’Organe pour la coordination de l’analyse de 
la menace.

§ 2. Après avis de l’Organe de contrôle, elles peuvent 
également être communiquées aux autorités publiques 
belges, organes ou organismes publics ou d’intérêt 
public chargés par la loi de l’application de la loi pénale 
ou qui ont des missions légales de sécurité publique 
lorsque ceux-ci en ont besoin pour l’exécution de leurs 
missions légales.

§ 3. La communication récurrente ou volumineuse 
de données à caractère personnel ou informations 
fait l’objet d’un protocole d’accord entre les services, 
organisations, organismes ou autorités destinataires de 
ces données ou informations et le commissaire général 
de la police fédérale.

Ce protocole porte au moins sur les mesures de 
sécurité en relation avec cette communication et la 
durée de conservation de ces données et informations.

Comité I en aan de Dienst Enquêtes ervan en aan het 
Controleorgaan om hen toe te laten hun wettelijke op-
drachten uit te oefenen.”.

Art. 32

In dezelfde onderafdeling 8  wordt een artikel 
44/11/9 ingevoegd, luidende:

“Art. 44/11/9. § 1. Om hen toe te laten hun wettelijke 
opdrachten uit te oefenen, kunnen de persoonsgege-
vens en de informatie, volgens de bij richtlijnen van de 
ministers van Binnenlandse Zaken en van Justitie, elk 
binnen het kader van zijn bevoegdheden, bepaalde na-
dere regels ook meegedeeld worden aan de volgende 
organen en diensten: 

1° de inlichtingen- en veiligheidsdiensten, onvermin-
derd artikel 14 van de organieke wet van 30 novem-
ber  1998  betreffende de inlichtingen- en veiligheids-
diensten;

2° de Cel voor fi nanciële informatieverwerking;

3° de Dienst vreemdelingenzaken;

4° de onderzoeks- en opsporingsdiensten van de 
Algemene Administratie der douane en accijnzen;

5° en het Coördinatieorgaan voor de dreigingsana-
lyse.

§  2. Na advies van het Controleorgaan kunnen 
ze eveneens meegedeeld worden aan de Belgische 
openbare overheden, publieke organen of instellingen 
of instellingen van openbaar nut die door de wet belast 
zijn met de toepassing van de strafwet of die wettelijke 
verplichtingen inzake de openbare veiligheid hebben, 
wanneer deze ze nodig hebben voor de uitoefening van 
hun wettelijke opdrachten.

§ 3. De herhaalde of volumineuze mededeling van 
persoonsgegevens of informatie maakt het voorwerp 
uit van een protocolakkoord tussen de diensten, organi-
saties, instellingen of overheden die bestemmeling zijn 
van deze gegevens of informatie en de commissaris-
generaal van de federale politie.

Dit protocol heeft minstens betrekking op de veilig-
heidsmaatregelen in verband met deze mededeling 
en op de duur van de bewaring van deze gegevens en 
informatie.
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§ 4. Sans préjudice des dispositions légales qui leur 
sont applicables et sans que cela puisse mettre en péril 
l ’exercice de leurs missions, les autorités, services, 
organes, organisations ou organismes visés aux §§ 1 et 
2  communiquent aux services de police les données 
et informations qu’ils traitent dans le cadre de leurs 
missions et qui sont adéquates, pertinentes et non 
excessives en vue d’assurer l’exécution des missions 
de la police.”

Les modalités de cette communication sont précisées 
dans un protocole d’accord approuvé par les ministres 
concernés.”.

Art. 33

Dans la même sous-section 8, il est inséré un article 
44/11/10 rédigé comme suit:

“Art. 44/11/10. Le Roi détermine, par arrêté délibéré 
en Conseil des ministres, après avis de la Commission 
de la protection de la vie privée, à quels organismes ou 
personnes, les données à caractère personnel qui sont 
nécessaires à l’accomplissement de tâches d’intérêt 
général liées à la recherche scientifi que qui leur sont 
confi ées par ou en vertu d’une loi, d’un décret ou d’une 
ordonnance peuvent être communiquées, ainsi que les 
modalités de cette communication.”.

Art. 34

Dans la même sous-section 8, il est inséré un article 
44/11/11 rédigé comme suit:

“Art. 44/11/11. Sans préjudice de l’article 13, § 3, de 
la loi du 21  mars  1991  portant réforme de certaines 
entreprises publiques économiques, le Roi détermine, 
par arrêté délibéré en Conseil des ministres après avis 
de la Commission de la protection de la vie privée, les 
données à caractère personnel et les informations qui 
peuvent être communiquées à Bpost en vue du traite-
ment administratif des perceptions immédiates, ainsi 
que les modalités de cette communication.”.

Art. 35

Dans la même sous-section 8, il est inséré un article 
44/11/12 rédigé comme suit:

§ 4. Onverminderd de op hen van toepassing zijnde 
wettelijke bepalingen en zonder dat dit de uitoefening 
van hun opdrachten in gevaar zou kunnen brengen, de-
len de in §§ 1 en 2 bedoelde overheden, diensten, orga-
nen, organisaties of instellingen aan de politiediensten 
de gegevens en informatie mee die zij in het kader van 
hun opdrachten verwerken en die toereikend, ter zake 
dienend en niet overmatig zijn in het licht van het waar-
borgen van de uitoefening van de politieopdrachten.

De nadere regels betreffende deze mededeling wor-
den nader bepaald in een door de betrokken ministers 
goedgekeurd protocolakkoord.”.

Art. 33

In dezelfde onderafdeling 8  wordt een artikel 
44/11/10 ingevoegd, luidende:

“Art. 44/11/10. De Koning bepaalt, bij een besluit vast-
gesteld na overleg in de Ministerraad , na advies van de 
Commissie voor de bescherming van de persoonlijke 
levenssfeer, aan welke instellingen of personen de per-
soonsgegevens die noodzakelijk zijn voor het vervullen 
van de hen door of krachtens een wet, een decreet of 
een ordonnantie toevertrouwde opdrachten van open-
baar nut die aan wetenschappelijk onderzoek verbonden 
zijn, kunnen meegedeeld worden. Hij bepaalt tevens de 
nadere regels van deze mededeling.”.

Art. 34

In dezelfde onderafdeling 8  wordt een artikel 
44/11/11 ingevoegd, luidende:

“Art. 44/11/11. Onverminderd artikel 13, § 3 van de 
wet van 21 maart 1991 betreffende de hervorming van 
sommige economische overheidsbedrijven, bepaalt 
de Koning bij een besluit vastgesteld na overleg in de 
Ministerraad, na advies van de Commissie voor de 
bescherming van de persoonlijke levenssfeer, de per-
soonsgegevens en informatie die kunnen meegedeeld 
worden aan Bpost met het oog op de administratieve 
behandeling van de onmiddellijke inningen evenals de 
nadere regels van deze mededeling.”.

Art. 35

In dezelfde onderafdeling 8  wordt een artikel 
44/11/12 ingevoegd, luidende:
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“Art. 44/11/12. §  1er. Le Roi détermine, par arrêté 
délibéré en Conseil des ministres, après avis de la 
Commission de la protection de la vie privée:

1° les modalités d ’accès direct aux données à 
caractère personnel et informations contenues dans 
la B.N.G. pour les autorités visées à l’article 44/11/7 et 
44/11/8 dans le cadre de l’exercice de leurs missions 
légales;

2° les modalités d’interrogation directe de la B.N.G. 
pour les autorités visées à l’article 44/11/9, dans le cadre 
de l’exercice de leurs missions légales.

§ 2. Les modalités d’interrogation directe ou d’accès 
direct, visées au présent article portent au moins sur:

a) le besoin d’en connaître;

b) les catégories de membres du personnel qui sur la 
base de l’exécution de leurs missions disposent  d’un 
accès direct à ou d’une possibilité d’interroger directe-
ment la B.N.G.;

c) les traitements automatisés qui sont effectués sur 
la base des données et informations de la B.N.G.;

d) l’obligation du respect du secret professionnel par 
toutes les personnes qui prennent directement ou indi-
rectement connaissance des données et informations 
de la B.N.G.;

e) les mesures de sécurité dont notamment:

1° la sécurité des infrastructures et des réseaux; 

2° l’obligation de journalisation de toutes les tran-
sactions et de conserver ces données de journalisation 
pendant dix ans minimum;

f) l’obligation de suivre une formation préalablement à 
l’obtention de l’accès direct ou du droit à l’interrogation 
directe.”.

Art. 36

Dans la même sous-section 8, il est inséré un article 
44/11/13 rédigé comme suit:

“Art. 44/11/13. § 1er. Les données à caractère per-
sonnel et les informations peuvent être communiquées 

“Art. 44/11/12. § 1. De Koning bepaalt bij een besluit 
vastgesteld na overleg in de Ministerraad , na advies van 
de Commissie voor de bescherming van de persoonlijke 
levenssfeer:

1° de nadere regels van de rechtstreekse toegang tot 
de in de A.N.G. vervatte persoonsgegevens en infor-
matie voor de overheden bedoeld in artikel 44/11/7 en 
44/11/8 in het kader van de uitoefening van hun wettelijke 
opdrachten;

2° de nadere regels van de rechtstreekse bevraging 
van de A.N.G. voor de overheden bedoeld in artikel 
44/11/9  in het kader van de uitoefening van hun wet-
telijke opdrachten.

§ 2. De nadere regels van de rechtstreekse bevraging 
of van de rechtstreekse toegang, bedoeld in dit artikel 
hebben minstens betrekking op:

a) de behoefte om te kennen;

b) de categorieën van personeelsleden die op basis 
van de uitoefening van hun opdrachten over een recht-
streekse toegang beschikken of over een mogelijkheid 
beschikken om de A.N.G. rechtstreeks te bevragen;

c) de geautomatiseerde verwerkingen die uitgevoerd 
worden op basis van de gegevens en informatie van 
de A.N.G.;

d) de verplichting tot naleving van het beroepsgeheim 
door alle personen die rechtstreeks of onrechtstreeks 
kennis nemen van de gegevens en informatie van de 
A.N.G.; 

e) de veiligheidsmaatregelen, waaronder:

1° de beveiliging van de gebouwen en netwerken;

2° de verplichting om alle transacties op te lijsten en 
deze opgelijste gegevens gedurende minimaal tien jaar 
te bewaren;

f) de verplichting om voorafgaand aan het verkrijgen 
van de rechtstreekse toegang of het recht op recht-
streekse bevraging een opleiding te volgen.”.

Art. 36

In dezelfde onderafdeling 8  wordt een artikel 
44/11/13 ingevoegd, luidende:

“Art. 44/11/13. § 1. De persoonsgegevens en infor-
matie kunnen meegedeeld worden aan de buitenlandse 
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aux services de police étrangers, aux organisations 
internationales de coopération judiciaire et policière 
et aux services de répression internationaux dans les 
conditions prévues par une règle de droit international 
liant la Belgique ou visées aux articles 21 et 22 de la 
loi du 8 décembre 1992 relative à la protection de la vie 
privée à l’égard des traitements de données à caractère 
personnel. S’agissant des services de police des États 
membres de l’Union européenne et d’Interpol, les don-
nées à caractère personnel et les informations peuvent 
également être communiquées dans les conditions 
déterminées par le Roi, après avis de la commission 
de la protection de la vie privée, par arrêté délibéré en 
Conseil des Ministres.

§ 2. La communication récurrente ou volumineuse 
de données à caractère personnel ou informations vers 
un service ou organisation visé au § 1er n’est possible 
que dans les conditions prévues par une règle de droit 
international liant la Belgique ou, pour les services et 
organisations de l’Union européenne ou d’un de ses 
États membres et pour Interpol, dans les conditions 
déterminées par le Roi, par arrêté délibéré en Conseil 
des Ministres.

§ 3. S’il apparaît qu’une donnée qui a été commu-
niquée conformément au § 1er n’est plus exacte, les 
services de police informent le destinataire et s’efforcent 
d’obtenir la rectifi cation. 

§ 4. Un accès direct à tout ou partie des données et 
informations de la B.N.G. ou une interrogation directe 
de tout ou partie de ces données et informations n’est 
octroyé à un service ou organisation visé au § 1er que 
dans les conditions visées par une règle de droit inter-
national liant la Belgique. 

§ 5. Le présent article s’applique sans préjudice des 
règles applicables à la coopération judiciaire en matière 
pénale.”.

Art. 37

Dans la même loi, la sous-section 4, comportant les 
articles 44/12 à 44/17, devient la section 1ter.

Art. 38

Dans l’article 44/17 de la même loi, les mots “44/7 et 
44/11” sont remplacés par les mots “44/11/1”.

politiediensten, aan de internationale organisaties voor 
gerechtelijke en politionele samenwerking en aan de 
internationale rechtshandhavingdiensten onder de voor-
waarden bepaald in een internationale rechtsregel die 
België verbindt of bedoeld in de artikelen 21 en 22 van 
de wet van 8 december 1992 tot bescherming van de 
persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking 
van persoonsgegevens. Wat de politiediensten van 
de lidstaten van de Europese Unie en Interpol betreft, 
kunnen de persoonsgegevens en informatie tevens 
meegedeeld worden onder de door de Koning bij een 
besluit vastgesteld na overleg in de in Ministerraad, na 
advies van de Commissie voor de bescherming van de 
persoonlijke levenssfeer, bepaalde voorwaarden.

§ 2. De herhaalde of volumineuze mededeling van 
persoonsgegevens of informatie aan een in § 1 be-
doelde dienst of organisatie is enkel mogelijk onder de 
voorwaarden die bepaald worden in een internationale 
rechtsregel die België verbindt of, wat de diensten en 
organisaties van de Europese Unie of van een van 
zijn lidstaten en wat Interpol betreft, onder de door de 
Koning, bij een besluit vastgesteld na overleg in de in 
Ministerraad, bepaalde voorwaarden.

§ 3. Wanneer een overeenkomstig § 1 meegedeeld 
gegeven niet meer correct blijkt, stellen de politiedien-
sten de bestemmeling op de hoogte en stellen zij alles 
in het werk om de rechtzetting te bewerkstelligen.

§ 4. Een rechtstreekse toegang tot alle of een ge-
deelte van de gegevens en informatie van de A.N.G. of 
een rechtstreekse bevraging van alle of een gedeelte 
van deze gegevens en informatie wordt enkel toegekend 
aan een in § 1 bedoelde dienst of organisatie onder de 
voorwaarden bepaald door een internationale rechtsre-
gel die België verbindt. 

§ 5. Dit artikel is van toepassing onverminderd de 
regels die van toepassing zijn op de gerechtelijke sa-
menwerking in strafzaken.”.

Art. 37

In dezelfde wet wordt de onderafdeling 4, die de ar-
tikelen 44/12 tot 44/17 bevat, de afdeling 1ter.

Art. 38

In artikel 44/17 van dezelfde wet worden de woorden 
“44/7 en 44/11” vervangen door de woorden “44/11/1”.



24 3105/004DOC 53 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2013 2014

TITRE III

Modifi cation de la loi du 8 décembre 1992 relative à 
la protection de la vie privée à l’égard du traitement 

des données à caractère personnel

Art. 39

L’article 1er de la loi du 8 décembre 1992 relative à la 
protection de la vie privée à l’égard du traitement des 
données à caractère personnel, remplacé par la loi 
du 11 décembre 1998, est complété par les §§ 9 à 13, 
rédigés comme suit:

“§ 9. Par B.N.G, on entend la banque de données 
nationale générale visée à l’article 44/7  de la loi du 
5 août 1992 sur la fonction de police.

§ 10. Par “banques de données de base”, on entend 
les banques de données visées à l’article 44/11/2 de la 
loi du 5 août 1992 sur la fonction de police.

§  11. Par “banques de données particulières”, on 
entend les banques de données visées à l’article 44/11/3  
de la loi du 5 août 1992 sur la fonction de police.

§ 12. Par “données et informations”, on entend les 
données à caractère personnel et les informations 
visées à l’article 44/1 de la loi du 5 août 1992 sur la 
fonction de police.

§  13. par “autorités de police administrative”, on 
entend les autorités visées à l’article 5, alinéa 1er, de la 
loi du 5 août 1992 sur la fonction de police.”.

Art. 40

Dans la même loi, il est inséré un chapitre VIIter inti-
tulé “Organe de contrôle de la gestion de l’information 
policière”.

Art. 41

Dans la même loi, il est inséré un article 36ter rédigé 
comme suit:

“Art. 36ter § 1er. Il est créé auprès de la Commis-
sion pour la protection de la vie privée un Organe de 
contrôle de l’information policière chargé du contrôle 
du traitement des informations et des données visées à 
l’article 44/1 de la loi sur la fonction de police y compris 

TITEL III

Wijziging van de wet van 8 december 1992 tot 
bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten 

opzichte van de verwerking van persoonsgegevens

Art. 39

Artikel 1 van de wet van 8 december 1992  tot be-
scherming van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte 
van de verwerking van persoonsgegevens, vervangen 
bij de wet van 11 december 1998, wordt aangevuld met 
de §§ 9 tot 13, luidende:

“§ 9. Onder A.N.G wordt verstaan de algemene nati-
onale gegevensbank bedoeld in artikel 44/7 van de wet 
van 5 augustus 1992 op het politieambt.

§ 10. Onder “basisgegevensbanken” worden verstaan 
de gegevensbanken bedoeld in artikel 44/11/2 van de 
wet van 5 augustus 1992 op het politieambt.

§  11. Onder “bijzondere gegevensbanken” worden 
verstaan de bijzondere gegevensbanken die de poli-
tiediensten kunnen oprichten overeenkomstig artikel 
44/11/3, van de wet van 5 augustus 1992 op het poli-
tieambt.

§ 12. Onder “gegevens en informatie” worden ver-
staan de persoonsgegevens en de informatie bedoeld 
in artikel 44/1 van de wet van 5 augustus 1992 op het 
politieambt.

§ 13. Onder “overheden van bestuurlijke politie” wor-
den verstaan de overheden bedoeld in artikel 5, eerste 
lid, van de wet van 5 augustus 1992 op het politieambt.”.

Art. 40

In dezelfde wet, wordt een hoofdstuk VIIter inge-
voegd, luidende “Controleorgaan van het politioneel 
informatiebeheer”.

Art. 41

In dezelfde wet, wordt een artikel 36ter ingevoegd, 
luidende:

“Art. 36ter. Bij de Commissie voor de bescherming 
van de persoonlijke levenssfeer wordt een Controleor-
gaan op de politionele informatie opgericht dat belast 
is met de controle van de verwerking van de informatie 
en de gegevens bedoeld in artikel 44/1 van de wet op 
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celles incluses dans les banques de données visées à 
l’article 44/2.

§ 2. Cet Organe est indépendant de la Commission 
de la protection de la vie privée dans l’exercice de ses 
missions. Il partage le secrétariat avec la Commission 
de la protection de la vie privée.

§ 3. Le fonctionnement de l’Organe de contrôle est 
réglé par un règlement d’ordre intérieur qui est soumis 
à l’approbation de la Chambre des Représentants.

§ 4. L’Organe de contrôle ne traite pas des demandes 
visées à l’article 13 mais peut être saisi par la Commis-
sion de la protection de la vie privée de manquements 
graves ou récurrents constatés dans le cadre du traite-
ment de ces demandes.”.

Art. 42

Dans la même loi, il est inséré un article 36ter/1 rédigé 
comme suit:

“Art. 36ter/1. § 1er. L’Organe de contrôle est présidé 
par un magistrat des cours et tribunaux, nommé par la 
Chambre des représentants.

L’Organe de contrôle est en outre composé d’un 
membre de la Commission de la protection de la vie 
privée, d’un ou plusieurs membres de la police locale 
et de la police fédérale et d’un ou plusieurs experts.

Le nombre d’experts ne peut pas être supérieur au 
nombre de membres issus des services de police.

Les membres de l’Organe de contrôle sont nommés 
sur base de leur connaissance en matière de gestion 
de l’information policière par la Chambre des repré-
sentants pour un terme de six ans, renouvelable une 
fois. À l’issue de ce terme, les membres continuent à 
exercer leurs fonctions jusqu’à la prestation de serment 
de leur successeur.

§  2. La nomination du président de l ’Organe de 
contrôle prend cours après qu’il ait prêté le serment 
prescrit par l’article 2 du décret du 30 juillet 1831 entre 
les mains du président de la Chambre des représen-
tants. La nomination des autres membres de l’Organe 
de contrôle prend cours après qu’ils aient prêté le même 
serment entre les mains du président de l’Organe de 
contrôle.

het politieambt, met inbegrip van deze ingevoegd in de 
gegevensbanken bedoeld in artikel 44/2. 

§ 2. Dit Orgaan is voor de uitoefening van zijn op-
drachten onafhankelijk van de Commissie voor de 
bescherming van de persoonlijke levenssfeer. Het deelt 
het secretariaat met de Commissie voor de bescherming 
van de persoonlijke levenssfeer.

§ 3. De werking van het Controleorgaan wordt gere-
geld in een huishoudelijk reglement dat onderworpen 
is aan de goedkeuring van de Kamer van volksverte-
genwoordigers.

§ 4. Het Controleorgaan behandelt geen aanvragen 
bedoeld in artikel 13 maar kan door de Commissie voor 
de bescherming van de persoonlijke levenssfeer gevat 
worden over ernstige of terugkerende gebreken die bin-
nen het kader van de behandeling van deze aanvragen 
vastgesteld worden.”.

Art. 42

In dezelfde wet, wordt een artikel 36ter/1 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 36ter/1 § 1. Het Controleorgaan wordt voorgeze-
ten door een door de Kamer van volksvertegenwoordi-
gers benoemde magistraat van de hoven en rechtbanken. 

Het Controleorgaan is bovendien samengesteld uit 
een lid van de Commissie voor de bescherming van de 
persoonlijke levenssfeer, een of meerdere leden van 
de lokale politie en van de federale politie en een of 
meerdere experten.

Het aantal experten mag niet hoger zijn dan het aantal 
leden van de politiediensten.

De leden van het Controleorgaan worden op grond 
van hun kennis inzake het beheer van politionele infor-
matie, door de Kamer van volksvertegenwoordigers voor 
een termijn van 6 jaar, eenmaal hernieuwbaar, aange-
steld. Na afl oop van deze termijn, blijven de leden hun 
functie uitoefenen tot de eedafl egging van hun opvolger.

§ 2. De benoeming van de voorzitter van het Contro-
leorgaan vindt plaats nadat hij de eed voorgeschreven 
door artikel 2 van het decreet van 30  juli  1831  in de 
handen van de voorzitter van de Kamers van volksver-
tegenwoordigers heeft afgelegd. De benoeming van 
de andere leden van het Controleorgaan vindt plaats 
nadat ze dezelfde eed hebben afgelegd in handen van 
de voorzitter van het Controleorgaan.
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§  3. Les dispositions de l’article 323bis du Code 
judiciaire sont applicables au président de l’Organe 
de contrôle. 

Le président jouit d’un traitement égal à celui d’un 
président de tribunal de première instance dont le 
ressort compte une population de moins de deux cent 
cinquante mille habitants ainsi que des augmentations 
et avantages y afférents, sans que ce traitement puisse 
être inférieur à celui dont il jouissait dans sa fonction 
de magistrat. 

§ 4. Au moment de leur nomination, les membres 
de l’Organe de contrôle doivent remplir les conditions 
suivantes:

1° être belge;

2° jouir des droits civils et politiques;

3° être de conduite irréprochable;

4° justifi er d’une expertise en matière de traitement 
de l’information ou de protection des données; 

5° être titulaire d’une habilitation de sécurité du 
niveau “très secret” octroyée en vertu de la loi du 
11  décembre  1998  relative à la classifi cation et aux 
habilitations, attestations et avis de sécurité.

§ 5. Au moment de leur nomination, les membres de 
personnel des services de police membres de l’Organe 
de contrôle doivent en outre remplir les conditions spé-
cifi ques suivantes:

1° compter au moins dix ans d’ancienneté de service 
et être au moins revêtu du grade de commissaire de 
police ou de niveau 1;

2° ne pas avoir fait l ’objet d’une évaluation fi nale 
qualifi ée “insuffisante” au cours des cinq années qui 
ont précédé l’introduction de la candidature, ni avoir 
encouru de sanction disciplinaire lourde non effacée;

3° justifi er d’une expérience d’au moins un an en 
matière de traitement de l’information ou de protection 
des données.

§  6. Au moment de leur nomination, les experts 
doivent en outre remplir les conditions spécifi ques 
suivantes:

§ 3. De bepalingen van artikel 323bis van het Ge-
rechtelijk Wetboek zijn van toepassing op de voorzitter 
van het Controleorgaan.

De voorzitter geniet een wedde die gelijkstaat met 
die van een voorzitter van de rechtbank van eerste 
aanleg waarvan het rechtsgebied minder dan tweehon-
derdvijftigduizend inwoners telt, alsmede de daaraan 
verbonden verhogingen en voordelen, zonder dat de 
wedde lager mag zijn dan die welke hij genoot in zijn 
ambt van magistraat.

§ 4. Op het ogenblik van hun benoeming moeten de 
leden van het Controleorgaan aan de volgende voor-
waarden voldoen: 

1° Belg zijn; 

2° genieten van de burgerlijke en politieke rechten; 

3° van onberispelijk gedrag zijn; 

4° het bewijs leveren van hun deskundigheid inzake 
verwerking van informatie of bescherming van gege-
vens;

5° houder zijn van een veiligheidsmachtiging van het 
niveau “zeer geheim”, die is verleend overeenkomstig de 
wet van 11 december 1998 betreffende de classifi catie 
en de veiligheidsmachtigingen, veiligheidsattesten en 
veiligheidsadviezen.

§ 5. Op het ogenblik van hun benoeming, moeten 
bovendien voor de personeelsleden van de politiedien-
sten die lid zijn van het Controleorgaan de volgende 
specifi eke voorwaarden zijn vervuld: 

1° ten minste tien jaar dienstanciënniteit hebben en 
ten minste bekleed zijn met de graad van commissaris 
van politie of van niveau 1;

2° geen eindevaluatie “onvoldoende” hebben gekre-
gen tijdens de vijf jaar voorafgaand aan de indiening 
van de kandidaatstelling, noch een niet uitgewiste zware 
tuchtstraf hebben opgelopen;

3° een ervaring van minimum een jaar bezitten in-
zake de verwerking van informatie of bescherming van 
gegevens.

§ 6. Op het ogenblik van hun benoeming moeten de 
experten bovendien aan de volgende specifi eke voor-
waarden voldoen: 
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1° justifi er d’une expérience de cinq ans en matière 
de traitement de l ’information ou de protection des 
données;

2° être titulaire d’un diplôme donnant accès aux 
emplois de niveau 1 dans les administrations de l’État 
ou avoir occupé un emploi de niveau 1 dans les admi-
nistrations de l’État durant au moins cinq ans.

§  7. Le président et les membres de l’Organe de 
contrôle peuvent être révoqués par la Chambre des 
représentants lorsque les conditions visées aux §§  3, 4, 
5 et 7 et à l’article 36ter/2 ne sont pas ou plus remplies 
dans leur chef ou en cas de motif grave.

§ 8.   Les membres ne peuvent occuper aucun man-
dat public conféré par élection. Ils ne peuvent exercer 
d’emploi ou d’activité public ou privé qui pourrait mettre 
en péril l’indépendance ou la dignité de la fonction.”.

Art. 43

Dans la même loi, il est inséré un article 36ter/2 rédigé 
comme suit:

“Art. 36ter/2. Les membres de l’Organe de contrôle 
exercent leurs fonctions à temps plein, à l’exception 
du membre de la Commission de la protection de la 
vie privée qui peut exercer la fonction de membre de 
l’Organe de contrôle à temps partiel.”.

Art. 44

Dans la même loi, il est inséré un article 36ter/3 rédigé 
comme suit:

“Art. 36ter/3. L’exercice d’une fonction au sein de 
l’Organe de contrôle est incompatible avec:

1° la qualité de membre de l’inspection générale de 
la police fédérale et de la police locale;

2° la qualité de membre du Comité permanent P, ou 
de son Service d’enquêtes, du Comité permanent R ou 
de son Service d’enquêtes, d’un service de renseigne-
ments ou de l’Organe de coordination pour l’analyse 
de la menace.”.

1° vijf jaar ervaring hebben als deskundige in het 
domein van verwerking van informatie of bescherming 
van gegevens;

2° houder zijn van een diploma dat toegang verleent 
tot de betrekkingen van niveau 1 in de Rijksbesturen of 
een ambt van niveau 1 in de Rijksbesturen te hebben 
uitgeoefend gedurende ten minste vijf jaar.

§ 7. De voorzitter en de leden van het Controleorgaan 
kunnen afgezet worden door de Kamer van volksverte-
genwoordigers wanneer de in de §§ 3, 4, 5 en 7 en in 
artikel 36ter/2 bedoelde voorwaarden in hun hoofde niet 
zijn of niet meer zijn vervuld of wegens ernstige reden.

§ 8. De leden mogen geen bij verkiezing verleend 
openbaar mandaat uitoefenen. Zij mogen geen open-
bare of particuliere betrekking of activiteit uitoefenen die 
de onafhankelijkheid of de waardigheid van het ambt in 
gevaar zou kunnen brengen.”.

Art. 43

In dezelfde wet, wordt een artikel 36ter/2 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 36ter/2. De leden van het Controleorgaan oe-
fenen hun ambt voltijds uit, met uitzondering van het 
lid van de Commissie voor de bescherming van de 
persoonlijke levenssfeer dat de functie van lid van het 
Controleorgaan deeltijds mag uitoefenen.”.

Art. 44

In dezelfde wet, wordt een artikel 36ter/3 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 36ter/3. De uitoefening van een ambt als lid van 
het Controleorgaan is onverenigbaar met:

1° de hoedanigheid van lid van de algemene inspectie 
van de federale politie en de lokale politie;

2° de hoedanigheid van lid van het Vast comité P of 
van de Dienst Enquêtes ervan, van het Vast comité I 
of van de Dienst Enquêtes ervan, van een inlichtingen-
dienst of van het Coördinatieorgaan voor de dreigings-
analyse.”.
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Art. 45

Dans la même loi, il est inséré un article 36ter/4 rédigé 
comme suit:

“Art. 36ter/4. Sous réserve des dispositions du 
présent chapitre, le statut des membres de l’Organe 
de contrôle issus des services de police est défi ni 
conformément à l’article 21, § 1er, de l’arrêté royal du 
26 mars 2005 portant réglementation des détachements 
structurels de membres du personnel des services de 
police et de situations similaires et introduisant des 
mesures diverses.

Le fi nancement pour le membre du personnel de la 
police locale est défi ni conformément l’article 20  du 
même arrêté royal.”.

Art. 46

Dans la même loi, il est inséré un article 36ter/5 rédigé 
comme suit:

“Art. 36ter/5. Au terme de son mandat au sein de 
l ’Organe de contrôle, le membre du personnel des 
services de police est réaffecté conformément aux dis-
positions de l’arrêté royal du 30 mars 2001 portant la 
position juridique du personnel des services de police.”.

Art. 47

Dans la même loi, il est inséré un article 36ter/6 rédigé 
comme suit:

“Art. 36ter/6. Le membre du personnel des services 
de police membre de l’Organe de contrôle, candidat 
pour une fonction au sein des services de police et 
reconnu apte pour celle-ci, bénéfi cie de la priorité sur 
tous les autres candidats à cette fonction, même si ces 
derniers disposent d’une priorité accordée en vertu de 
la loi.

La priorité visée à l’alinéa 1er vaut pendant la dernière 
année des six années prestées au sein de l’Organe de 
contrôle.

Une période de priorité de deux années est accor-
dée sous les mêmes conditions à partir du début de la 
dixième année prestée au sein de l’Organe de contrôle.”.

Art. 45

In dezelfde wet, wordt een artikel 36ter/4 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 36ter/4. Onder voorbehoud van de bepalingen 
van dit hoofdstuk wordt het statuut van de leden van 
het Controleorgaan die lid zijn van de politiediensten 
bepaald overeenkomstig artikel 21, § 1, van het koninklijk 
besluit van 26 maart 2005 tot regeling van de structurele 
detacheringen van personeelsleden van de politiedien-
sten en van soortgelijke toestanden en tot invoering van 
verschillende maatregelen.

De fi nanciering voor het personeelslid van de lokale 
politie wordt geregeld overeenkomstig artikel 20  van 
hetzelfde koninklijk besluit.”.

Art. 46

In dezelfde wet, wordt een artikel 36ter/5 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 36ter/5. Na de beëindiging van zijn mandaat 
bij het Controleorgaan, wordt het personeelslid van de 
politiediensten gereaffecteerd overeenkomstig de bepa-
lingen van het koninklijk besluit van 30 maart 2001 aan-
gaande de rechtspositie van het personeel van de 
politiediensten.”.

Art. 47

In dezelfde wet, wordt een artikel 36ter/6 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 36ter/6. Het personeelslid van de politiediensten 
dat lid is van het Controleorgaan en dat voor een betrek-
king in de politiediensten geschikt wordt bevonden, heeft 
voorrang op alle andere kandidaten met betrekking tot 
de toewijzing van de betrekking, zelfs indien deze laat-
sten over een voorrang beschikken krachtens de wet.

De in het eerste lid bedoelde voorrang geldt gedu-
rende het laatste jaar van de zes jaren in dienst van het 
Controleorgaan.

Onder dezelfde voorwaarden wordt een voorrangs-
termijn van twee jaar toegekend bij de aanvang van het 
tiende jaar dat men in dienst is bij het Controleorgaan.”.
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Art. 48

Dans la même loi, il est inséré un article 36ter/7 ré-
digé comme suit:

“Art. 36ter/7. Un congé pour mission d’intérêt général 
peut être octroyé à un agent d’un service public fédéral 
pour exercer la fonction d’expert au sein de l’organe de 
contrôle. Le Roi fi xe les modalités de ce congé.”.

Art. 49

Dans la même loi, il est inséré un article 36ter/8 rédigé 
com  me suit:

“Art. 36ter/8. L’Organe de contrôle agit d’initiative, 
à la demande de la Commission de la protection de la 
vie privée, des autorités judiciaires ou administratives, 
du ministre de la Justice ou du ministre de l’Intérieur ou 
de la Chambre des représentants.

Lorsque l’Organe de contrôle agit d’initiative, il en 
informe immédiatement la Chambre des représentants.

Lorsque le contrôle a eu lieu au sein d’une police 
locale, l’Organe de contrôle en informe le bourgmestre 
ou le collège de police et lui adresse son rapport.

Lorsque le contrôle concerne des informations et des 
données concernant l’exécution des missions de police 
judiciaire, le rapport y relatif qui est établi par l’Organe 
de contrôle est également transmis selon le cas au 
magistrat du ministère public compétent.”.

Art. 50

Dans la même loi, il est inséré un article 36ter/9 rédigé 
comme suit:

“Art. 36ter/9. L’Organe de contrôle est particulière-
ment chargé de contrôler le respect des règles d’accès 
direct à la B.N.G. et d’interrogation directe de celle-ci, 
ainsi que le respect par l’ensemble des membres des 
services de police de l’obligation, visée à l’article 44/7, 
alinéa 3, de la loi du 5 août 1992 sur la fonction de police, 
d’alimenter cette banque de données.”.

Art. 48

In dezelfde wet, wordt een artikel 36ter/7 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 36ter/7. Een verlof voor opdracht van algemeen 
belang kan verleend worden aan een ambtenaar van 
een federale overheidsdienst om de functie van expert 
binnen het controleorgaan uit te oefenen. De Koning 
bepaalt de nadere regels van dit verlof.”.

Art. 49

In dezelfde wet, wordt een artikel 36ter/8 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 36ter/8. Het Controleorgaan treedt ambtshalve 
op, op verzoek van de Commissie voor de bescherming 
van de persoonlijke levenssfeer, van de gerechtelijke 
of bestuurlijke overheden, van de minister van Justitie 
of van de minister van Binnenlandse Zaken of van de 
Kamer van volksvertegenwoordigers.

Wanneer het Controleorgaan ambtshalve optreedt, 
brengt het de Kamer van volksvertegenwoordigers 
daarvan dadelijk op de hoogte.

Wanneer de controle heeft plaatsgevonden binnen 
een lokale politie, informeert het Controleorgaan daar 
de burgemeester of het politiecollege van en zendt hem 
zijn verslag. 

Wanneer de controle informatie en gegevens betreft 
die verband houden met de uitoefening van opdrachten 
van gerechtelijke politie, wordt het verslag dat dienaan-
gaande door het Controleorgaan wordt opgesteld, ook 
aan de bevoegde magistraat van het openbaar minis-
terie toegezonden.”.

Art. 50

In dezelfde wet, wordt een artikel 36ter/9 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 36ter/9. Het Controleorgaan is in het bijzonder 
belast met de controle van de naleving van de regels 
inzake de rechtstreekse toegang tot de A.N.G. en de 
rechtstreekse bevraging ervan, alsook van de naleving 
van de in artikel 44/7, derde lid, van de wet van 5 au-
gustus 1992 op het politieambt bedoelde verplichting, 
voor alle leden van de politiediensten, tot voeding van 
deze gegevensbank.”.
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Art. 51

Dans la même loi, il est inséré un article 36ter/10 ré-
digé comme suit:

“Art. 36ter/10. § 1er. L’Organe de contrôle veille, par le 
biais d’enquêtes de fonctionnement, à ce que le contenu 
de la B.N.G. et la procédure de traitement des données 
et informations, qui y sont conservées, soient conformes 
aux règles prescrites par les articles 44/1 à 44/11/13 de 
la loi du 5 août 1992 sur la fonction de police et à leurs 
mesures d’exécution.  

§  2. L’Organe de contrôle vérifi e en particulier la 
régularité des opérations de traitement suivantes au 
sein de la banque de données générale et des banques 
de données de base:

1° l’évaluation des données et informations;

2° l ’enregistrement des données et informations 
collectées;

3° la validation des données et informations par les 
organes compétents à cet effet;

4° la saisie des données et informations enregistrées 
en fonction du caractère concret ou de la fi abilité de 
celles-ci;

5° l’effacement et l’archivage des données et infor-
mations à l’échéance de leurs délais de conservation.

§  3. L’Organe de contrôle vérifi e en particulier le 
caractère effectif des fonctionnalités et opérations de 
traitement suivantes, prescrites par les autorités de 
police compétentes:

1° les relations entre les catégories de données et 
informations enregistrées au moment de leur saisie;

2° la réception des données et informations par les 
autorités et services légalement habilités à les consulter;

3° la communication des données et informations 
vers les autorités et services légalement habilités;

4° la connexion avec d’autres systèmes de traitement 
de l’information;

5° les règles particulières de saisie des données 
et informations en fonction du caractère concret de la 
fi abilité de celles-ci.

Art. 51

In dezelfde wet, wordt een artikel 36ter/10 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 36ter/10. § 1. Het Controleorgaan gaat door mid-
del van onderzoek naar de werking na of de inhoud van 
de A.N.G. en de procedure voor de verwerking van de 
daarin bewaarde gegevens en informatie overeenkomen 
met het bepaalde in de artikelen 44/1 tot 44/11/13 van 
de wet van 5 augustus 1992 op het politieambt en met 
hun uitvoeringsmaatregelen.

§ 2. Het Controleorgaan controleert in het bijzonder 
de regelmatigheid van de volgende verwerkingen in 
de algemene gegevensbank en in de basisgegevens-
banken:

1° de evaluatie van de gegevens en informatie;

2° de registratie van de verzamelde gegevens en 
informatie;

3° de validatie van de gegevens en informatie door 
de daartoe bevoegde organen;

4° de vatting van de geregistreerde gegevens en 
informatie op grond van de concrete aard of van de 
betrouwbaarheid ervan;

5° de uitwissing en de archivering van de gegevens 
en informatie nadat de termijn voor bewaring ervan is 
verstreken.

§ 3. Het Controleorgaan controleert in het bijzonder 
de werkelijke aard van de volgende, door de bevoegde 
politieautoriteiten voorgeschreven functiemogelijkheden 
en verwerkingen:

1° de relaties tussen de categorieën van gegevens 
en informatie geregistreerd op het tijdstip waarop zij 
zijn gevat;

2° de ontvangst van de gegevens en informatie door 
de autoriteiten en diensten die krachtens de wet tot 
raadpleging gemachtigd zijn;

3° de mededeling van de gegevens en de informatie 
aan de wettelijk gemachtigde autoriteiten en diensten;

4° de verbinding met andere systemen voor informa-
tieverwerking;

5° de bijzondere regels houdende vatting van de 
gegevens en de informatie op grond van de concrete 
betrouwbaarheid ervan.
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L’Organe de contrôle veille, par le biais d’enquêtes 
de fonctionnement, à ce que le contenu et la procédure 
de traitement des données et informations enregistrées 
et conservées au sein des banques de données parti-
culières soient conformes aux règles prescrites par les 
articles 44/1 à 44/5 et 44/11/3 de la loi du 5 août 1992 
sur la fonction de police et à leurs mesures d’exécution.

L’Organe de contrôle veille, en particulier, à ce que 
les conditions d’accès direct aux et de communication 
des informations et données des banques de données 
particulières qui sont précisées dans le répertoire central 
des banques de données particulières visé à l’article 
44/11/3, § 5, de la loi du 5 août 1992 sur la fonction de 
police soient respectées.”.

Art. 52

Dans la même loi, il est inséré un article 36ter/11 ré-
digé comme suit:

“Art. 36ter/11. L’Organe de contrôle a un droit d’accès 
illimité à toutes les informations et les données traitées par 
les services de police en vertu de l’article 44/1 de la loi du 
5 août 1992 sur la fonction de police, en ce compris 
celles incluses dans la B.N.G., les banques de données 
de base et les banques de données particulières.

Dans le cadre de ses missions de contrôle, l’Organe 
de contrôle peut charger un ou plusieurs de ses 
membres d’effectuer des enquêtes sur place. À cette 
fi n, les membres de l’Organe de contrôle ont un droit 
d’accès illimité aux locaux dans lesquels et pendant le 
temps où les informations et données visées à l’alinéa 
1er sont traitées.”.

Art. 53

Dans la même loi, il est inséré un article 36ter/12 ré-
digé comme suit:

“Art. 36ter/12. §  1er. L’Organe de contrôle émet, à 
l’adresse de l’autorité compétente, dans les deux se-
maines de la réception de la demande, un avis circons-
tancié sur la désignation, la promotion, la nomination ou 
la mutation des membres du personnel des services de 
police chargés de la gestion de la B.N.G.

§  2. L’Organe de contrôle émet, à l ’adresse du 
ministre compétent, dans les deux semaines à dater 
de la réception de la demande, un avis circonstancié 
sur l’opportunité d’entamer une procédure disciplinaire 

Het Controleorgaan gaat door middel van onderzoek 
naar de werking na of de inhoud van de bijzondere gege-
vensbanken en de procedure houdende verwerking van 
de daarin geregistreerde en bewaarde gegevens en in-
formatie overeenkomen met het bepaalde in de artikelen 
44/1 tot 44/5 en 44/11/3 van de wet van 5 augustus 1992 
op het politieambt en met hun uitvoeringsmaatregelen.

Het Controleorgaan gaat in het bijzonder na of de 
voorwaarden inzake de rechtstreekse toegang tot en 
de mededeling van de informatie en gegevens van de 
bijzondere gegevensbanken bepaald in het in artikel 
44/11/3, § 5, van de wet van 5 augustus 1992 op het 
politieambt bedoelde centraal register van de bijzondere 
gegevensbanken nageleefd worden.”.

Art. 52

In dezelfde wet, wordt een artikel 36ter/11 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 36ter/11. Het Controleorgaan heeft een onbe-
perkt recht op toegang tot alle informatie en gegevens 
door de politiediensten verwerkt overeenkomstig artikel 
44/1 van de wet van 5 augustus 1992 op het politieambt, 
hierin begrepen deze die bewaard worden in de A.N.G., 
in de basisgegevensbanken en in de bijzondere gege-
vensbanken.

Het Controleorgaan kan in het kader van zijn contro-
leopdrachten een of meer van zijn leden belasten met 
een onderzoek ter plaatse. Te dien einde, beschikken 
de leden van het Controleorgaan over een onbeperkt 
recht op toegang tot de lokalen waarin en gedurende 
de tijd dat de in het eerste lid bedoelde informatie en 
gegevens verwerkt worden.”.

Art. 53

In dezelfde wet, wordt een artikel 36ter/12 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 36ter/12. § 1. Uiterlijk twee weken na ontvangst 
van het verzoek brengt het Controleorgaan ten behoeve 
van de bevoegde overheid, een omstandig advies uit 
over de aanwijzing, de bevordering, de benoeming of de 
mutatie van de personeelseden van de politiediensten 
belast met het beheer van de A.N.G.

§ 2. Binnen twee weken na ontvangst van het ver-
zoek brengt het Controleorgaan ten behoeve van de 
bevoegde minister, een omstandig advies uit over de 
wenselijkheid van een tuchtrechtelijke procedure ten 
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à l’égard du chef du service gérant la B.N.G. ou de 
l’adjoint de celui-ci.”

Art. 54

Dans la même loi, il est inséré un article 36ter/13 ré-
digé comme suit:

“Art. 36ter/13. L’Organe de contrôle fait rapport à la 
Chambre des représentants dans les cas suivants:

1° annuellement, par un rapport général d’activités 
qui comprend, le cas échéant, des conclusions et des 
propositions d’ordre général et qui couvre la période 
allant du 1er janvier au 31 décembre de l’année pré-
cédente. Ce rapport est transmis au président de la 
Chambre des représentants ainsi qu’aux ministres 
compétents le 1er juin au plus tard;

2° chaque fois qu’il l’estime utile ou à la demande de 
la Chambre des représentants, par un rapport d’activités 
intermédiaire, qui peut comprendre, le cas échéant, des 
conclusions et des propositions d’ordre général rela-
tives à un dossier d’enquête déterminé. Ce rapport est 
transmis au président de la Chambre des représentants 
ainsi qu’aux ministres compétents;

3° lorsque la Chambre des représentants lui a confi é 
une mission;

4° lorsqu’au terme d’un délai qu’il estime raisonnable, 
il constate qu’aucune suite n’a été réservée à ses 
conclusions, ou que les mesures prises sont inappro-
priées ou insuffisantes. Ce délai ne peut être inférieur 
à soixante jours.”.

Art. 55

Dans la même loi, il est inséré un article 36ter/14 ré-
digé comme suit:

“Art. 36ter/14. Les membres de l’Organe de contrôle 
qui sont en fonction au moment  de l’entrée en vigueur 
de la présente loi peuvent décider de rester soumis 
aux dispositions statutaires qui étaient applicables aux 
membres de l’Organe de contrôle avant que celui-ci 
relève de la Chambre des représentants, jusqu’à la fi n 
de leur mandat en cours. A l’issue de ce mandat, ils 
tombent d’office sous l’application des règles statutaires 
de la présente loi.”.

aanzien van het hoofd van de dienst die de A.N.G. 
beheert, of ten aanzien van zijn adjunct.”

Art. 54

In dezelfde wet, wordt een artikel 36ter/13 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 36ter/13. Het Controleorgaan doet verslag aan 
de Kamer van volksvertegenwoordigers in de volgende 
gevallen:

1° jaarlijks, door een algemeen activiteitenverslag 
dat, indien nodig, algemene conclusies en voorstellen 
bevat en dat de periode betreft gaande van 1 januari 
tot 31 december van het voorgaande jaar. Dat verslag 
wordt uiterlijk op 1 juni overgezonden aan de voorzitter 
van de Kamer van volksvertegenwoordigers alsmede 
aan de bevoegde ministers;

2° telkens wanneer het dit nuttig acht of op verzoek 
van de Kamer van volksvertegenwoordigers, door 
een tussentijds activiteitenverslag met betrekking tot 
een welbepaald onderzoeksdossier dat, indien nodig, 
algemene conclusies en voorstellen kan bevatten. Dat 
verslag wordt overgezonden aan de voorzitter van de 
Kamer van volksvertegenwoordigers  alsmede aan de 
bevoegde ministers;

3° wanneer door de Kamer van volksvertegenwoor-
digers en verzoek werd geuit om op te treden;

4° wanneer het Controleorgaan vaststelt dat, bij het 
verstrijken van een termijn die het redelijk acht, geen 
gevolg werd gegeven aan zijn besluiten of dat de geno-
men maatregelen niet passend of ontoereikend zijn. Die 
termijn mag niet minder dan zestig dagen bedragen.”.

Art. 55

In dezelfde wet, wordt een artikel 36ter/14 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 36ter/14. De leden van het Controleorgaan die 
in functie zijn op het ogenblik van de inwerkingtreding 
van deze wet kunnen beslissen om tot op het einde van 
hun lopende mandaat onderworpen te blijven aan de 
statutaire bepalingen die van toepassing waren op de 
leden van het Controleorgaan alvorens dit laatste onder 
het gezag kwam van de Kamer van volksvertegenwoor-
digers. Na de beëindiging van dit mandaat worden ze 
ambtshalve onderworpen aan de statutaire bepalingen 
van deze wet.”.
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TITRE IV

Modifi cation du Code d’instruction criminelle

Art. 56

Dans le Code d’instruction criminelle, il est inséré un 
article 646 rédigé comme suit:

“Art. 646. Les catégories d’informations extraites de 
décisions coulées en force de chose jugée prise par 
un tribunal correctionnel, une cour d’assises ou une 
cour d’appel et qui sont susceptibles de modifi er celles 
enregistrées en BNG sont communiquées endéans les 
trente jours à la police, selon les modalités défi nies par 
le Roi, par arrêté délibéré en Conseil des ministres. 

Les catégories d’informations extraites de décisions 
de non-lieu des juridictions d’instructions qui sont 
susceptibles de modifi er celles enregistrées en BNG 
sont communiquées endéans les trente jours à la police, 
selon les modalités défi nies par le Roi, par arrêté déli-
béré en Conseil des ministres.

Les catégories d’informations extraites de décisions 
de classement sans suite pour charge insuffisante ou 
pour absence d’infraction, prises par le ministère public 
qui sont susceptibles de modifi er celles enregistrées 
en BNG sont communiquées endéans les trente jours 
à la police, selon les modalités défi nies par le Roi, par 
arrêté délibéré en Conseil des ministres.”.

TITRE V

Disposition fi nale 

Art. 57

Les articles 44/9, 44/11/2, § 2, alinéas 2 et 3, 44/11/2, 
§§ 3 à 6, et 44/5, § 3, 9°, de la loi du 5 août 1992 sur 
la fonction de police, telle que modifi ée par la présente 
loi, entrent en vigueur à la date fi xée par le Roi et au 
plus tard deux ans après l’entrée en vigueur des autres 
dispositions de la présente loi.

L’article 646 du Code d’instruction criminelle, inséré 
par l’article 56, entre en vigueur à la date fi xée par le 
Roi et au plus tard trois ans après l’entrée en vigueur 
des autres dispositions de la présente loi.

TITEL IV

Wijziging van het Wetboek van strafvordering

Art. 56

In het Wetboek van strafvordering, wordt een artikel 
646 ingevoegd, luidende:

“Art. 646. De categorieën van informatie afkomstig 
van de door een correctionele rechtbank, een hof van 
assisen of een hof van beroep, in kracht van gewijsde 
gegane, gevelde beslissingen, die de in de A.N.G. ge-
registreerde informatie zouden kunnen wijzigen, worden 
binnen de dertig  dagen aan de politie meegedeeld 
volgens de door de Koning, bij een besluit vastgesteld 
na overleg in de Ministerraad  bepaalde nadere regels.

De categorieën van informatie afkomstig van beslis-
singen tot buitenvervolgingstelling van de onderzoeks-
gerechten, die de in de A.N.G. geregistreerde informatie 
zouden kunnen wijzigen, worden binnen de dertig dagen 
aan de politie meegedeeld volgens de door de Koning, 
bij een besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad 
overlegd besluit bepaalde nadere regels. 

De categorieën van informatie afkomstig van door 
het openbaar ministerie genomen beslissingen tot se-
ponering zonder gevolg wegens onvoldoende bezwaren 
of afwezigheid van inbreuk, die de in de A.N.G. gere-
gistreerde informatie zouden kunnen wijzigen, worden 
binnen de dertig  dagen aan de politie meegedeeld 
volgens de door de Koning, bij een besluit vastgesteld 
na overleg in de Ministerraad  bepaalde nadere regels.”. 

TITEL V

Slotbepaling

Art. 57

De artikelen 44/9, 44/11/2, § 2, tweede en derde lid, 
44/11/2, §§ 3 tot 6, en 44/5, § 3, 9°, van de wet van 5 au-
gustus 1992 op het politieambt, zoals gewijzigd bij deze 
wet, treden in werking op de door de Koning bepaalde 
datum en ten laatste twee jaren na de inwerkingtreding 
van de andere bepalingen van deze wet.

Artikel 646  van het Wetboek van strafvordering, 
ingevoegd bij artikel 56, treedt in werking op de door 
de Koning bepaalde datum en ten laatste drie jaren 
na de inwerkingtreding van de andere bepalingen van 
deze wet.
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